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Реєстраційне свідоцтво 

КВ № 4066 
від 02.03.2000 р.

ЗЗ вв еерр нн еенн нн яя   до наших читачів, передплатників, просвітян
Друзі! Тижневик “Слово Просвіти” – один із небагатьох нині існуючих островів незалежного українсько�

го слова в інформаційному морі — за певного “сприяння” нашої влади опинився на межі припинення свого

існування. І тільки ми самі, хто любить, шанує і дорожить українським правдивим і об’єктивним словом мо�

жемо допомогти “Слову Просвіти”. Будь�яка фінансова підтримка видання – це вагомий внесок в українську

справу. Тож подаємо Вам наші банківські реквізити:

АТ КБ "ПРИВАТБАНК" (ЄДРПОУ банку 14360570, код банку 305299) вiдкрито рахунок:

№ UA263052990000026004036804116; отримувач: ГО “Всеукраїнське товариство “Просвіта”

ім. Тараса Шевченка; код ЄДРПОУ: 00031756. 

Призначення платежу заповнюється платником так, щоб надати повну інформацію про платіж.

Що наснажує людей у воєнний час?
Що дає сили і зцілює стривожену душу?
Мистецтво.

У чому ми шукаємо свої витоки, власну
самоідентифікацію і етнонаціональний
код? У мистецтві. І врешті: що є вічним,
понадчасовим і духовно�сакральним?
Звісно, мистецтво.

Нещодавно в нашій столиці відбулася
прекрасна подія – відкриття персональної
виставки оригінальної художниці Анни Ді�
денко у мистецькому салоні “Мрії Марії”,
що на Андріївському узвозі. Чудово, коли
в зболено�тривожні, трагічні часи митці
мають сили творити, об’єднуватись і дару�
вати світло краси.

Салон “Мрії Марії” на Андріївському
– це щось унікальне, автентичне, камер�
но�домашнє, архаїчно�сучасне. Художній
салон “Мрії Марії” заснували Наталя Ба�
зир та Марина Сенчило. Основним напря�
мом роботи є популяризація українського
мистецтва та актуалізація традиційної
культури. Назва салону – це присвята усім
нашим жінкам ХХ століття, мамам, бабу�
сям, прабабусям, які творили, плекали і
зберігали традицію.

Відкриття персональної виставки ху�
дожніх робіт Анни Діденко зібрало широ�
ке коло творчих особистостей з різних
сфер сучасності. Кожен мав змогу помилу�
ватися роботами, поспілкуватися з пре�
красним і відчути синергію любові, світла,
чогось вічного і невмирущого, а також
своїми донатами, вкладеними у витвори
мистецтва, підтримати ЗСУ.

Про ідею започаткування мистецького
салону й відкриття експозиції картин Ан�
ни Діденко розповідає координаторка
проєкту, мистецтвознавиця, етноконсуль�
тант�адаптер та засновниця етноконсал�
тингової компанії “Мрії Марії” Марина
Сенчило: ““Мрії Марії” як салон було за�
початковано в 2009 році. Назва на честь
моєї прабабусі, окрім того, ім’я Марія –
архетипне, біблійне. “Мрії Марії” – це
мрії жінки. Про що може мріяти жінка?
Про мир, про здоров’я дітей, про добробут.
“Мрії Марії” – це певна естетика того, що
нам допомагає, що нас надихає, це те ру�
котворне, що лишається в цьому світі, ко�
ли ми йдем з нього. Це пам’ять роду в ма�
теріальному вияві. Основним напрямом
нашої діяльності є створення ексклюзив�
ної сувенірної продукції й подарунків на
основі українського декоративно�ужитко�
вого мистецтва. У нас працюють найкращі
художники, дизайнери, декоратори, фло�

ристи, етнографи.
Кажуть, що в темні часи добре видно

світлих людей. Тому досить символічним є
те, що під час війни наш перший вистав�
ковий проєкт у нашому просторі відбувся
саме з презентації робіт Анни Діденко. Ця
наша добра подруга і мисткиня вже більше
десяти років представляє свою творчість у
нашому салоні. Під час відкриття виставки
ми зібрали своїх друзів, поціновувачів і не�
байдужих людей. Це була зустріч, під час
якої ми познайомилися з багатьма нажи�
во, було багато обіймів, квітів і ми допо�
могли закрити збір для Сил Оборони на�
шої Наталочки Лещенко.

Творити і любити попри все. Саме
творчість є тією силою, що протистоїть
знищенню нашого Світу, нашої культури і
нас зокрема”.

Анна Діденко – художниця, закінчила
Київський державний інститут декоратив�
но�прикладного мистецтва і дизайну імені
М. Бойчука, з 2013 року членкиня Націо�
нальної спілки художників України. Жіночі
образи картин Анни Діденко, створені у
стилі етномодерну, неповторні – сонцесяй�
ні, яскраві, вишукані, Берегині й Царівни
роду вкраїнського. Ці образи, ніби обереги,
родинний код землі української бережуть
пам’ять Серця української Жінки...

Представлена в художньому салоні од�
нойменна серія “Мрії Марії” Анни Діден�
ко – це колекція жіночих образів, у якій
зібрані різні архетипи жінки – від іконо�

графічних мотивів до образів
дохристиянських. Якщо існує
напрям “поетичне кіно”, то
тут доречно говорити про
“поетичний живопис”. Інши�
ми словами, полотна Анни
Діденко містять у собі заряд
чистого й потужного світла,
якого сьогодні часом так бра�
кує – і в живописі, і в житті.

Нам вдалося поставити
кілька запитань художниці
Анні Діденко.

– Анно, як ви знайшли свій
стиль у мистецтві?

– Я маю фахову освіту.
Але до свого стилю і визнан�
ня пройшла непростий жит�
тєвий шлях. Значною мірою
мені допоміг мій Учитель,
член Національної спілки художників Ук�
раїни – Анатолій Фурлет, у якого я навча�
лася. Він відкрив мені світ 2D, що можна
малювати не з натури, а на площині. Від�
тоді я зрозуміла, що можу малювати те, що
хочу, те, що мені подобається. А тема Жін�
ки, Української Жінки – вічна.

– Ваші найбільші враження, відчуття
від відкриття експозиції?

– Найбільші враження – це люди, по�
зитивна енергетика, люди, спраглі до жи�
вого, щирого спілкування. Море квітів,
обіймів, добрих слів, позитивних емоцій,
уваги... Я ще стільки уваги не отримувала в
житті... Люди, друзі – це найголовніше.

– Творчі плани і мрії художниці Анни Ді�
денко?

– Просто жити, а далі все додасться. У
наш час вислів “жити” звучить не баналь�
но...

– Що художниця Анна Діденко вважає
своїм досягненням?

– Мабуть, це те, що я знайшла свою ні�
шу, свою магію...

Із відгуків відвідувачів:
“Я вражений живописом Анни Діден�

ко. По�перше, тема і характер зображень є
актуальними в теперішний час. По�друге,
стиль творів Анни авторський, індивіду�
альний, а це для митця – найцінніше, ко�
ли за його роботами впізнають ім’я автора.
З повагою і найщирішими побажаннями
Віктор Ковальов, скульптор”.

“Роботи Ані впізнавані та водночас різ�
номанітні. Її символізм лежить на перетині
релігійних мотивів, фольклору, жіночності,
українськості. Недосказаність, яка прони�
зує її картини залишає багато місця для ін�

терпретації характеру краль полотен Діден�
ко. Аня одна з перших почала експеримен�
тувати саме з мотанковими мотивами, ко�
ли обличчя нагадує ляльку�мотанку. Звіс�
но, флористичні мотиви, віночки на голо�
вах її героїнь також навіюють асоціацію
про тісні зв’язки людства та його берегинь
з природою. Дуже цікаві нові експеримен�
ти в бік пар, родин, цифрового мистецтва
та історичних мотивів. Серія про мамаїв
гармонійна та автентична. Я особисто
придбала свою другу роботу темну, майже
готичну жінку, саме тому що вона не типо�
ва для майстрині, яка має унікальний та�
лант робити яскраві роботи з непередбачу�
ваною гамою. Навіть сіра красуня має ще
той порив драми та емоції. Наталя Верни�
гора, колекціонерка творів мистецтва”.

“Дуже потужна збірка творів, багато
нових робіт, живописно, чарівно та тала�
новито! Дякую за запрошення, рада зустрі�
тися з авторкою та побувати в просторі
“Мрії Марії”, в якому, окрім виставки кар�
тин, можна довго роздивлятися різні твори
мистецтва, піти без придбання неможли�
во. Всім раджу завітати! Вітаю Анну Діден�
ко! Це Успіх! Ірина Мороз, галеристка”.

Виставка триватиме до кінця року. За�
вітайте до салону “Мрії Марії” (Андріїв�
ський узвіз, 30). Підтримуймо і цінуймо
наших сучасних обдарованих митців, які
творять в тривоги й воєнний час, щоб до�
помогти ЗСУ, наблизити Перемогу і світ�
лом любові та мистецтва подолати й збо�
роти пітьму, агресію та війну.

Підготувала Ірина ГОЛОВАЙ, 
викладачка Коледжу

Фото Уляни КАРАНКО

“Мрії Марії” та жіночі образи

Без мови немає нації!
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ТАРАС ГОЛОВКО

6–7

ВІКТОР СКОРИК

4–5

ПЕРЕДПЛАТА—2024

Тижневик "Слово Про�
світи" (індекс 30617)
можна передплатити у
відділеннях "Укрпошти"
за допомогою "Каталогу
видань України" на 2024
рік (стор. 24).

Вартість є такою:
1 міс. — 60 грн.
3 міс. — 180 грн.
4 міс. — 240 грн.

Будьмо, друзі, разом!

ОЛЬГА ХОДАЦЬКА

14–15

Георгій ФІЛІПЧУК,
академік НАПН України

Справді, блискавки і громи ніколи не
б’ють по чагарниках, а по високих деревах.

Саме з цього хаосу думок, ставлень,
претензійності, емоцій і почуттєвих ста�
нів, які нуртують уже в трьох століттях на
теренах розмаїтих державоутворень Бу�
ковини та України, по�особливому виок�
ремлюється постать Федьковича. Істо�
рично видатна Особистість. Глибоко на�
родна, неперевершена для тієї епохи сво�
єю українськістю. Надзвичайної породи
верховинець, “здоровий, плечистий і
гарний чоловік, лиш задумчивий, здаєть�
ся, що велика тяж йому серце давить”
(Сидір Воробкевич). Не дивно, адже був
сином епохи, коли денаціоналізатор�
ський плуг переорював, витолочував ук�
раїнську душу, москвофільство роз’їдало
(як ненажерлива міль) національне тіло, і
пошматоване чужинськими імперіями ук�
раїнство було розтяте над бездонною
прірвою бездержавності, не бачивши
просвітку. Газета “Буковина” (№ 4, 1885 р.)
так висвітлювала тодішній стан націо�
нального і соціального гноблення укра�
їнства: “В цілій Буковині ледве знайдеться
10 учителів (на близько 80 шкіл), котрі
уміють правильно по руски писати”.

І ось за таких неймовірно безнадійних
обставин, коли вихід для абсолютної біль�
шості з цього вбачався лише на рівні, під
кого “лягти”, Федькович стає оберегом
українського “Я”. Не обмосковлений; не
онімечений, хоча добротно знав німецьку
мову, літературу, культуру; не спольще�
ний; не зволощений, ставши на твердь
дороги Шевченкового заповіту – “Свою
Україну любіть. За неї Господа моліть”.
Крізь цей дзвоноподібний клич Тарасово�
го Слова, який сприймався ним за найви�
щу національну ідею, великий буковин�
ський будитель “писав” свою мрію, тво�

рив сенс власного життя. Очевидно, вони
закладені в написі, викарбуваному на під�
мурівку його величного пам’ятника в за�
тишному (як для гамірного міста) місько�
му сквері між трьома будівлями Універси�
тету та Бібліотеки: “Я люблю мою Русь�Ук�
раїну. Я вірю в її будучину”. Однак він не
тільки вірив, а й виборював право рідного
Народу “у своїй хаті і школі добувати сво�
го щастя і сили, і волі”. Бо й рідномовна
газета “Буковина”, “редагована живо й
талановито” (за Франком) Юрієм Федь�
ковичем упродовж 1885–1888 років, на�
була ваги речника національної собор�
ності, стверджуючи незнищенний Шев�
ченків заклик – “Борітеся!”.

Не перебільшую, але рідне слово й ві�
ра Федьковича в єдину і вільну Україну
робила “мертвий” Народ живим, учила
його бути Українцями, які “чужого не ба�
жають, тільки своє боронити хочуть”. А
ще ідеї, ідеали, врешті життєвий чин По�
ета є повчальними і слушними для нас
тому, що цей часом незбагненний, ніким
не “запряжений”, то суворо�тихий, то
розбурханий статечний муж ніколи, ні за
яких обставин тодішніх реальностей не
славив, не ідеалізував, не пропагував
фальшиві “цінності” про “добріших, гу�
манніших і культурніших” імперців та

зайд. Для нього вони (від цісаря до царя!)
завжди були чужинцями, колонізатора�
ми, завойовниками. І єдиний дорожний
знак для таких – “геть з України!”. А то�
му прославляв Січ, Козаків та Опришків
і нерозділену та єдину Україну: 

Єднай нашу Буковину
З Червоною Русев.
Най Черемош запінений,
І Чорний, і Білий,
Із братію із руською
Нас більше не ділить.
Най возьметься однов силов
До одної справи:
Добувати батьківської
І волі, і слави.
Так, символізм, ідейність цього на�

справді соборного звернення часто вико�
ристовували на свій лад насамперед ті,
хто не волів бачити єдність Українського
народу, намагаючись переплавити в пла�
вильному казані московської радянщини
нашу національну ідентичність, спраг�
лість державності. Нові зайди�“визволи�
телі”, ввірвавшись через вікна в нашу ха�
ту, заставши ще теплий буковинський
борщ, приготований людьми, вигнаними
зі своїх осель до сибірських, ретиво поча�
ли писати для нас брехливу московську

Український Поет синіх гір 
і запінених Черемоша й Прута

Продовження на стор. 2

Юрію Федьковичу – 190! Саме такий словотвір характеризує невми�
рущих. Бо вони продовжують жити в нашому безкінечному просторі, на�
пуваючи буття нащадків цінностями й заповітами, непідвладними часу.
Людська, національна пам’ять утримує, передаючи у спадок нових по�
колінь, духовні скарби й чесноти, закладені в їхньому Слові та Чині. І хо�
ча змінюються часи, епохи, світоглядні матриці, ідеологеми, стираєть�
ся від людського ходіння гранітний брук, іншими стають усталені полі�
тичні кордони, щоразу перед народом, світом постають нові виклики,
загрози, місії і завдання, однак є люди, що попри все зберігають свою
високість і вічність. До них зазвичай прикуто значно більше суспільної
уваги, аніж до цілих мас спільнот. Таких славлять і ганять, заливають
бронзою і руйнують, ними захоплюються і розчаровуються, їх люблять,
героїзують і міфологізують, їм заздрять, а часом ненавидять…
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“Просвіта” сьогодні
“Народ, який здатен народжувати Шевченків,

Франків і Федьковичів, ніколи й нікому 
не вдасться “проярмаркувати”.

Днями під головуванням
очільника ВУТ “Просвіта” Павла
Мовчана відбулося спілкування
за круглим столом на тему “Укра�
їна: шлях до Незалежності” з
циклу “Проблеми національної
безпеки України”. Напередодні
історичної дати 24 серпня політи�
ки, вчені, журналісти та громад�
ські діячі говорили про здобутки і
втрати за період відновлення ук�
раїнської державності в 1991 році
і до сьогодні.

За круглим столом прозвуча�

ли вагомі спогади активних учас�
ників історичних подій 1991 року.
Зокрема, колишні народні депу�
тати, серед яких – співавтори ос�
новних державотворчих актів Ук�
раїни Павло Мовчан, Володимир
Шовкошитний, Іван Заєць, Геор�
гій Філіпчук, Василь Куйбіда у
своїх виступах зазначили, що
виклики, які постали перед неза�
лежною Україною тридцять три
роки тому, і зараз нікуди не поді�
лися.

Щодо проблем національної

безпеки: загроза від біснуватої
росії існувала завжди, але вій�
ськово�політичне керівництво
країни виявилося не готовим до
належної відсічі ворогу. Своєю
чергою це призвело до великих
втрат. Перед владою і суспіль�
ством – складне завдання під час
кривавої російсько�української
війни зберегти державний суве�
ренітет і демократичний шлях
розвитку.

Про те, як вирішувати проб�
леми в освітній, науковій та сфері
культури, говорили доктор філо�
софії Сергій Присухін, кінорежи�
сери, лавреати Національної пре�
мії імені Тараса Шевченка Леонід
Мужук і Дмитро Ломачук, доктор
історичних наук Петро Чернега.

Недотримання державними
інституціями чинного законо�
давства стало темою виступу
юриста Юрія Гандзюка.

Своїми спостереженнями про
ситуацію в інформаційній сфері
поділилися заслужена журналіст�
ка України Людмила Лисенко,
членкиня редколегії “Слова
Просвіти” Галина Дацюк і голов�
ний редактор тижневика Ігор
Зоц.

Учасники зібрання тепло
привітали Павла Михайловича
Мовчана з ювілеєм.

Власн. інф.

Протидіяти книжками
Один із сегментів українських

книжок, які потрапляють за кор�
дон, – це двомовні. Наприклад,
етнографічний українсько�ан�
глійський фотоальбом від Лесі
Воронюк і Володимира Щибрі
“Нетлінні. Українські державні
символи у народній вишивці та
ткацтві”. Це 360 сторінок розпо�

відей та візуалізація 200 унікаль�
них речей початку�середини ХХ
століття з українською держав�
ною символікою та її мотивами.

Леся Воронюк, засновниця
Всесвітнього дня вишиванки, роз�
повідає: “Ми зрозуміли, що всі
проєкти маємо робити україн�
ською та принаймні англійською
мовами для того, щоб споживач
культурного продукту міг дізнава�
тися про Україну більше. Як на ме�
не, це стратегічне завдання кож�
ного українського куратора. Адже
у нас є багато дуже якісних напра�
цювань або вони створюються”. 

До 40 відсотків замовлень
книги “Нетлінні” відправляють�
ся за кордон. “Наша творча група
була з презентацією книги, зок�
рема, в Польщі, Австрії, Німеч�
чині, – констатує Леся Воронюк.
– У Канаді за два тижні пролетіли
7 найбільших міст. Поширювати
українське – це особливо важли�
во в час гібридних інформацій�
них війн. Примітивна російська
пропаганда про нашу країну, на
жаль, продовжує засмічувати го�
лови людям за кордоном. Тож ма�
ємо донести світові розуміння
української історії минулого та
сьогодення і нашу культуру”.

Валентина САМЧЕНКО,
м. Київ

Фото з відкритої мережі

За круглим столом

історію, обезлюднюючи людину
та український світ. 

Правда, задовго до цього
“визволення” однозначну відпо�
відь Федькович сформував рід�
ним, незлим тихим Словом:

Була Січ на Україні,
Чуди (московити) зруйнували,
І козацку давну волю
Вбити загадали.
Не уб’єте руску волю,
Вороги прокляті,
Бо та Січа України
В кождій руській хаті!
А у вірші “В день скону батька

нашого Тараса Шевченка…”
(1866) він напише не менш прав�
диву річ про московію:

О москво, мати ти всіх лих!
О москво, ти несита крові!
Крові пророків і святих,
І праведних святої крови
Вже переповнена чара!
Як актуально гостро звучать ці

слова нині! Як правдиво й спра�
ведливо, пророче й застережливо
і водночас легко вони “перекла�
даються” на сучасну мову! Ніби
про кривавий терор сьогодніш�
ньої московії пише Поет своєю
зболеною душею, ненавидячи ца�
ря�тирана, московитів, москво�
фільство. Дуже співзвучно висло�
вився у день 25�річчя літературної
творчості Поета Іван Франко,
стверджуючи, що Федькович був
не лише “першорядним талан�
том, поетом з Божої ласки” , але
й твердим “неприятилем москов�
ського монгольства”. Здається, що
це і ним також закладався підму�
рівок у клич Хвильового “геть від
москви”, який лунав у період “ук�
раїнізації” 20�их років минулого
століття. Однак Федькович уже
тоді мислив більш прогностично,
суголосніше щодо нинішніх реа�
лій, пропонуючи у своїх творах
таку затребувану нині світоглядну
цінність для українців (і не тіль�
ки), що огранилась нині у заклич�
не – “геть москву!”.

З усіх закутків, сегментів, сфер
і ніш життєдіяльності української
Нації: інформаційного, культур�
ного, суспільно�політичного
простору, освіти і науки, церкви,
літератури і мистецтва, а головне
– з наших мізків і свідомості.

Бо духовно знекорінену на�
цію не завойовують, вона капіту�
лює ще перед боєм, утративши
національну душу.

Великий Верховинець у ті
смутні часи нагадував усім сущим
українцям, які продовжували ті�
шити себе єдінородством із мос�
ковитами, зрадивши Україну, що
всіх їх чекає доля “прокльону
Богдана”. Застерігав, що таких
буде проклинати кожна україн�
ська праведна дитина, бо “стали
наймитами найбільшого ворога
України, продали свою славу і славу
народної справи”.

У своїх “Писаннях” Федько�
вич запрошує всіх згадати знову й
знову, “що співав Шевченко про
Богдана Хмельницького, та й поду�
має, чи легко буде спочивати в до�
мовині, коли будущий Шевченко
заспіває так про Вас?”. 

Залишаючись неповторним,
своєрідним, незбагненно яскра�
вим Поетом синіх гір і запіненого
Черемошу, він свято вірив і спові�
дував Шевченкове Слово, велику
Ідею, закладену в період від
Шашкевича до Шевченка. Тому й
визначить уже тоді для сучасників
орієнтир світобачення та чину: 

Бо слово (Шевченкове) не гине.
Форма в форму міняється
Від віка до віка, – 
Да без краю і без міри
Жив дух чоловіка.
Буковинський Просвітник і

Будитель народного духу усві�
домлював усю значимість Рідно�
го Слова, яке творив і зрощував
Кобзар, бо знав, що “І голос той,
і ті слова / Ідуть меж люди!”…

Видатний український уче�
ний, професор Чернівецького
університету С. Смаль�Стоцький,
фундатор Української Академії
Наук у ті часи так описував місію
і роль Юрія Федьковича: “До ве�
ликого Відродження нашого Народу
він перший поклав могучу, сильну,
віковічну підвалину – Рідне Слово”.

Цю духовну матрицю він на�
магався нести в “свою хату і шко�

лу”, оскільки був справжнім Пе�
дагогом, народним, який усві�
домлював: найбільшим дарунком
для свого народу є освічена мо�
лодь. І що після хліба найважли�
вішою є школа, яка мусить бути
рідномовною, національною.

Як і Шевченко, починав з
найменших і писав “Буквар”, а
ще творив “Бібліотеку для моло�
дежи…”, будучи щонеділі й у свя�
та в церкві (як приклад христия�
нина і навчителя), де всі люди
“цікавилися гуцулом”. Чернівець�
ка інтелігенція часто була роздра�
тованою, що він, зазвичай, свідо�
мо “оминав їх дім”, хоча й з Федь�
ковичем спілкуватися багатьом
було непросто, інколи навіть
“моторошно”, – згадував С. Во�
робкевич. Мабуть, тому, що надто
далеко така “інтелігенція” відір�
валася від людей, а він був завжди
серед народу і для народу.

Не осягнути й не описати
цього унікально обдарованого
своєю народністю буковинського
(Українського!) Просвітника і
Поета.

Так сталося, що в цей святош�
ний ювілейний День потяг Київ
– Чернівці “марширував” через
Львів, Івано�Франківськ, Коло�
мию, Снятин, Буковину, стежка�

ми самого Федьковича, рано�
вранці приставши майже до са�
мого Федьковичевого Університе�
ту – перлини ЮНЕСКО, без�
смертного творіння двох велетів
– Є. Гакмана і Й. Главки.

Однак те, що я почув (відчув!)
разом зі своїми просвітянськими
побратимами, професорами Іва�
ном Дердою та Володимиром Ан�
тофійчуком в університетському,
напоєному ранішньою росою,
просторі, неможливо навіть уміс�
тити в гаму усіх 9�ти МУЗ, хоча в
цьому центральному корпусі (іс�
торичний факультет) мав щастя
провчитися цілих 5 років. Упер�
ше почув, ніби з вершин століть,
як з величавих церковних бань
лунав, промовляв до свого Наро�
ду, який у ці часи ховає своїх кра�
щих синів і дочок, полеглих у вій�
ні з московитами за Україну,
правдивий Голос Федьковича.
Настільки сильним, справедли�
вим і пророчим було його сьогод�
нішнє Слово, ніби написане
щойно для всіх нас, для Воїнів,
для Волі, для Перемоги над все�
ленським злом – московією.

Трохи пізніше, на урочистих
дійствах біля пам’ятника Поету,
на могилі, де відбувалися Божа
служба, мітинг�реквієм з вшану�

вання його пам’яті, конференції
в музеї ім. Ю. Федьковича,
прем’єрі кінофільму про Федько�
вича, в незвично добродушній і
суголосній Духу зустрічі з очіль�
ником Чернівецької обласної ра�
ди Олексієм Бойком я сповна оці�
нив той суспільно�державний ре�
гіональний проєкт, наповнений
людськістю, який реалізується
нині на Буковині, – “Юрій Федь�
кович і Український Воїн”.

Відчуваєш, розуміючи “сер�
цем, що постать Федьковича да�
леко не вміщується в рамки “ре�
гіональних квартир”, бо це Осо�
бистість для всього Українського
Світу, для людськості.

Тому й так боляче громад�
ськість реагує в цей День на всі�
лякі ляпи, коли, наприклад, зі
шкільних літературних програм
МОН “викинуло” вивчення
творчості цього великого Будите�
ля української Нації, а отже, його
ідеали, думи, віру в її будучину.

І як тоді не згадати (з прик�
рістю) написану мною статтю в
“Голосі України” ще в далекому
1995 році – “Я не боюся міністра
освіти, але боюся освіти мініс�
тра”.

Негоже, бо тоді й центральні
відомства уподібнюватимуться в
умовах війни до “трухановщини”
з Одеси, де чомусь продовжують
захищати пушкіних, “думські”
вулиці та злотворних єкатєрін; до
полтавських зверхників, які й до�
сі “оберігають” закутаного ката�
пєтра І, надіючись, що він якось
та й уживеться з пам’ятником ве�
ликому Івану Мазепі.

Не вийде, панове ватники. Дух
Мазепи, Шевченка і Федьковича
таки знешкодить руїнні сили.

Мудро й твердо сказав колись
(1895 р.) В. Стефаник, що народ,
який здатен народжувати Шев�
ченків, Франків і Федьковичів, ні�
коли й нікому не вдасться “про�
ярмаркувати”.

Віримо, що так і буде.
До цього закликає нас і цьому

навчає нас Володар Духовного
Меча – Юрій Федькович!

Велика шана і дяка духовному
Будителю Українського Народу!
Слава Україні!

Георгій ФІЛІПЧУК

Український Поет синіх гір 
і запінених Черемоша й Прута

Закінчення. 
Поч. на стор. 1
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ч. 32, 15—21 серпня 2024 р. “СЛОВО ПРОСВІТИ”

Суспільство“Цікаво пояснювати історичні події треба вміти”.

Віктор СКРИПНИК,
почесний краєзнавець України, 
м. Слов’янськ

Оглядаючись на пройдений
“Просвітою” 155�річний шлях,
згадаймо про діяльність товари�
ства на східних теренах України,
зокрема, у Слов’янську, поруч з
яким нині палає війна.

Повернімося в минуле. Зга�
даймо, як у місті розпочався пері�
од українського відродження. З
весни 1917 року офіційно почи�
нає діяти “Просвіта”. В. Мікушев
та О. Добровольський, які вивча�
ли архівні документи Донецького
облуправління КДБ, стверджу�
ють, що її організатором був жи�
тель Слов’янська Дмитро Мілю�
тенко – майбутній видатний ук�
раїнський актор. Певний час ке�
рував “Просвітою” Іван Зубашев,
колишній голова міської управи.
Серед активних її членів була
Марія�Квітка Білинська, яку за�
арештували 1937 року. Протокол
її допиту проливає світло на ді�
яльність слов’янської “Просвіти”
у 1917–1918 роках. Марія Мико�
лаївна розповідала, що діяльність
організації мала просвітницький
характер: працювали курси укра�
їнської мови для всіх охочих, чи�
талися лекції з української літе�
ратури, влаштовувалися поста�
новки українських п’єс. На запи�
тання, хто читав лекції, відповіла:
професори з Харкова Плевако,
Синявський і Хоткевич.

Уявіть собі: відомий україн�
ський письменник, режисер,
композитор, щойно звільнений з
царської тюрми політв’язень Гнат
Хоткевич (1877–1938) вирушає в
небезпечну (йде 1917 рік!) майже
200�кілометрову поїздку до
Слов’янська, щоб прочитати
просвітянам, серед яких було ба�
гато вчителів, лекцію з україн�
ської літератури! І цю людину
більшовики назвуть ворогом на�
роду, розстріляють. І хіба ж його
одного! Тисячі, сотні тисяч патрі�
отів були звинувачені в “буржуаз�
ному націоналізмі”, антирадян�
ській діяльності й репресовані.

Однак, незважаючи на труд�
нощі цього історичного періоду,
українська мова пробивала собі
дорогу в повсякденне життя рес�
публіки. Зміцненню її позицій

сприяла діяльність Миколи
Скрипника на посаді наркома ос�
віти УРСР (1927–1933). Як наслі�
док, у 1940 році всі школи
Слов’янська, окрім СШ № 3 імені
Горького, стали україномовними.

У жовтні 1941 року
Слов’янськ опинився під загро�
зою німецької окупації. Пригаду�
ючи ті дні, професор�україніст
Луганського педінституту Григо�
рій Костюк, який “відтрубив” у
Воркуті п’ять років (1935–1940)
“за націоналізм” і працював екс�
педитором у Слов’янській місь�
кій лікарні, писав: “Останніми
покинули місто міліція і військо�
ві команди підпалювачів�енкаве�
дистів. Тепер у місті настало
справжнє безвладдя і безладдя.
Блискавично тисячі людей кину�
лися до підпалених пунктів загот�
зерна, до хлібозаводів тощо. Жі�
нок і підлітків, чоловіків, що зат�
рималися в місті, – всіх підганяв
страх перед можливим голодом”.

Із 75 тисяч міського населен�
ня, яке проживало в 1940 році, в
окупації опинилося тисяч 20�25.
Це були переважно жінки з діть�
ми, літніми батьками, а також чо�
ловіки, яких не взяли на фронт,
не евакуювали із заводами, містя�
ни, які намагалися пішки втекти,
але німці відрізали їм шлях на
схід. Тож треба було якось жити.
А нові хазяї організовували міс�
цеву владу, яка мала думати і про
роботу для містян, і про їхнє хар�
чування, лікування, навчання. І
якщо хтось вважає, що всі, хто

працював в управі, – зрадники,
то глибоко помиляється. Були
там і ті, кого турбувала доля зем�
ляків, хто допомагав їм вижити.

Відомо, що відділ освіти було
доручено сформувати педагогу
Петру Шинкарю. Звичайно ж,
треба було розробити навчальні
програми, підручники. І влітку
1942 року вже були нові “Буквар”
і “Читанки” для 2 та 3 класів. А ще
почала діяти “Просвіта”, видава�
лась “Донецька газета”. Окупанти
думали, що і просвітяни, і газетярі
прославлятимуть їх “новий поря�
док”, а вони пропагували україн�
ську мову і культуру, агітували за
самостійну Україну. Це, звичайно,
не могло сподобатися фашистам і
вони швидко наклали табу на все
українське, заарештували активіс�
тів, зокрема Шинкаря – заввідді�
лу освіти, голову “Просвіти”.

Кому вдалося пережити ні�
мецьку окупацію, тими відразу ж
після звільнення міста зацікави�
лися енкаведисти. Майже всіх
звинуватили в приналежності до
“контрреволюційної” націона�
лістичної організації “Просвіта”,
в антирадянській пропаганді й
відправили на “перепоховання” у
місця, дуже віддалені від України.

Для прикладу наведемо рядки
зі звинувачення Дмитра Грахо�
вецького, вчителя української
мови та літератури шкіл № 2 і
№ 3 м. Слов’янська, а в період
окупації – викладача ділової ук�
раїнської мови в Сільськогоспо�
дарській школі, автора статті про

поета�романтика Михайла Пет�
ренка в “Донецькій газеті”: “Під�
судний Граховецький, прожива�
ючи на тимчасово окупованій ні�
мецько�фашистськими війська�
ми території в місті Слов’янську,
в серпні 1942 року добровільно
вступив в члени української наці�
оналістичної організації “Прос�
віта”, яка була організована укра�
їнським націоналістом Шинка�
рем. Граховецький був присутній
на зборах цієї організації, за до�
рученням правління “Просвіти”
організовував курси молоді і зай�
мався залученням нових членів в
організацію “Просвіта”... Грахо�
вецький приховано виступав в
фашистській пресі з антирадян�
ською пропагандою, наклепами
на радянську владу, розвішував у
будинку школи, де проходили
курси молоді, націоналістичні
плакати і гасла, ставлячи за мету

“національну Україну”.
За свої “злочини” Дмитро

Граховецький, у якого була пара�
лізована права рука, відповідно до
указу радянських органів від
19.04.43 р. одержав 15 років за�
слання на каторжні роботи плюс
5 років позбавлення прав. Робота
справді була каторжною, бо мрій�
ник про незалежну Україну Дмит�
ро Граховецький і трьох років не
витримав, у 1946�му помер...

Відновилося просвітянське то�
вариство на Слов’янщині тільки в
1990 році. Понад два десятиліття
його очолював Володимир Савен�
ко. Пригадую, як у 2005 році він
розповідав, як пів сотні членів
міськрайонної організації “Прос�
віти” постійно дбають про відрод�
ження в громаді української куль�
тури, перш за все мови. З 22 шкіл,
що працюють у районі, тільки од�
на російськомовна – в селі Доли�
на, де живуть переважно нащадки
переселених з росії громадян.

Після 2014 року і ця школа
перейшла на українську, а в 2022
році село Долина було майже
повністю знищене російським
агресором під час жорстоких боїв
у цьому регіоні. Це вкотре дово�
дить, що рашистам байдуже кого
вбивати на нашій землі – авто�
хтонних українців чи людей, які
вважають себе росіянами.

Наразі Слов’янськ — місто
прифронтове і просвітяни не
проводять масових заходів, та й
більшість жителів перебувають в
евакуації. Але я вірю, що місто,
яке пережило Другу світову війну
та окупацію російськими теро�
ристами в 2014 р., – вистоїть і в ці
буремні часи.

З історії “Просвіти” Слов’янська

У селі Долина після нашестя рашистів 
не залишилось жодного вцілілого будинку

Літописець міста
Автор розвідки про діяль�

ність “Просвіти” в рідному місті
Віктор Петрович Скрипник і
справді є його літописцем. Він
видав кільканадцять книг з істо�
рії та сьогодення Слов’янська.
Всі події останнього півстоліття
в місті пройшли через його серце
і були зафіксовані в репортажах і
статтях на шпальтах місцевих і
обласних газет. На межі століть
він сім років очолював газету
“Вісті”, і це була не просто укра�
їнськомовна, а українська за ду�
хом газета. На жаль, люди, які
прийшли на зміну редактору

Скрипнику, почали видавати
“Вєсті” недержавною...

Віктор Скрипник під час
окупації міста 2014 року не тіль�
ки не виїхав з міста, а й надруку�
вав в обласній газеті “Донеччи�
на” відкритого листа правителю
путіну з вимогою забрати своїх
найманців з українського
Слов’янська. Це був мужній вчи�
нок громадянина і журналіста!

Цими днями в рідному місті в
колі однодумців, які не виїхали
попри небезпеки, він презентує
свою книжку “Піввіку роботи в
газетах”. За цією простою наз�
вою — втілена в статті лише не�
велика частина праці журналіста
і просвітянина.

– На власному піввіковому
досвіді автор нагадує про важли�
вість газет не тільки як джерел
інформації населення, а й як за�
сіб поліпшення суспільного
життя, – каже про книгу голова
Слов’янської міської організації
НСКУ Тетяна Лисак.

У книжці автор розмістив,
зокрема, надруковані в “Слові
Просвіти” статті і дякує редакції
за підтримку. Своєю чергою нам
приємно, що Віктор Петрович є
не тільки автором, але й популя�
ризатором просвітянського ча�
сопису поруч з війною. Дякуємо
за мужність і вірність слову, до�
рогий ветеране!

Ігор ЗОЦ

Огляд медіа 
та соціальних мереж

Газета “Сільські вісті” (№32,
06.08) пише, що ухвалений пар�
ламентом у першому читанні
урядовий законопроєкт №11340
“ставить із ніг на голову саму сут�
ність протидії корупції, адже від
кримінальної відповідальності
корупціонерам пропонують...
відкупитися!” “Тобто щуку прос�
то�таки кидають у річку. І за це
ганьбище знайшовся аж 231 го�
лос!” – зазначає видання, але не
називає фракцій, що підтримали
закон.

Видання “Київщина
24/7” повідомляє, що в
Дніпровському районі
Києва на проспекті Ро�
мана Шухевича відкрили
мурал, присвячений за�
гиблому захиснику Ук�
раїни, старшому солдату
112 окремої бригади Сил
територіальної оборони
Руслану Пісковому “Ва�
рягу”. Про це повідоми�
ли в пресслужбі бригади.

До початку широко�
масштабного вторгнен�
ня РФ молодий чоловік

активно займався спортом, здо�
бувши титули багаторазового
чемпіона України та срібного
призера чемпіонатів світу та Єв�
ропи з кікбоксингу. Після почат�
ку великої війни він разом із
батьком, який був учасником
АТО, добровільно приєднався до
128 батальйону 112 бригади, – ін�
формує видання.

Під заголовком “Головою
Львівської РДА призначили Пав�
ла Грабського – раніше він пра�
цював вантажником та охоронцем
нічного клубу” видання “Букви”
пише, що політична кар’єра Пав�
ла Грабського розпочалась у 2021

році, до того він працював фітнес�
тренером, охоронцем, вантажни�
ком, отримував допомогу як без�
робітний. “У Самбірській РДА,
куди його раніше призначили за�
ступником голови, а згодом –
першим заступником, Грабський
за рік отримав 322 тис. грн зарпла�
ти. Його дружина займається тор�
гівлею, вона задекларувала 5 млн
грн річного заробітку та володіє
автомобілем Volkswagen Tiguan
2017 року випуску”, – повідомляє
сайт “Букви”.

Освітній експерт Віктор Гро�
мовий в інтерв’ю журналу “Краї�
на” (№14, 25.07) каже, що “учи�

тель “реформованої” шко�
ли залишився у стані
пригнобленому й упослід�
женому”. На думку екс�
перта, реформування мало
б початися із системи уп�
равління, натомість в ук�
раїнську освіту притягну�
то за вуха все найгірше, що
є в освіті окремо взятих
країн. “Кадрова криза і
процес професійної дегра�
дації вчительства досягли
межі незворотності”, –
цитує журнал експерта.

В інтерв’ю “Україн�

ській правді” відома журналістка
Тетяна Трощинська зізнається,
що їй “інколи взагалі незрозумі�
ло, хто і в який спосіб ухвалює рі�
шення”. “То що це, як не гібрид�
на боротьба з власним суспіль�
ством?” – запитує вона. За її сло�
вами, у 2022 році українське сус�
пільство показало, що йому мож�
на довіряти, коли не виїхало ма�
сово, а стало на захист України.
Натомість президент і його ото�
чення не готові прийняти велику
частину українського суспільства
і українських журналістів як пар�
тнерів.

“Ми бачимо з боку влади не�
прозорі, незрозумілі комунікації,
інститут цих радників�порадни�
ків, які спочатку мають посади,
потім не мають посад, і я як жур�
налістка не розумію, мають вони
офіційні повноваження коменту�
вати чи ні. Це ж спеціально вибу�
дувана система. Це зроблено для
того, щоб можна було сказати: “А
ми цю людину звільнили”, “А ця
людина у нас – позаштатний рад�
ник” і тому подібне”, – цитує
сайт “УП” Тетяну Трощинську.

“Більшості викрадених росі�
єю дітей уже не повернемо”, –
каже керівниця медійної ініціа�
тиви за права дітей Ольга Реше�

тилова в інтерв’ю журналу “Краї�
на” (№15, 08.08).

Сайт “Бліцінфо” розповідає
про презентацію в Івано�Фран�
ківську книги “Історія для наймо�
лодших”. Її автором став івано�
франківський історик та політо�
лог Мирослав Кошик. Участь у
презентації книги взяв і міський
голова Івано�Франківська Руслан
Марцінків, який привітав автора і
його помічників. “Радий, що Ми�
рослав взявся за таку непросту ро�
боту. Бо цікаво пояснювати дітям
історичні події треба вміти. Дя�
кую, що все вийшло. Дякую сину
Мирослава Адаму за його особис�
тий вклад у створення книги, а та�
кож всім, хто долучився до цієї пра�
ці. Бажаю їй бути в топі і нехай в
кожній українській родині малеча
зростає на правдивій, цікавій істо�
рії”, – відзначив міський голова.

Як зазначається на сайті, ав�
тор написав цю книгу з гумором і
додав безліч цікавих фактів, щоб
вона читалась, як захопливий ро�
ман. Читачі дізнаються про давні
міфи, помандрують стародавніми
мапами, познайомляться із ви�
датними діячами та здивуються
цікавим історичним подіям.

Медіа оглядав Ігор ЗОЦ
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Разом — до Перемоги!
“Ті зерна, що мають прорости 

з часом у нашу перемогу, 
але для цього їх треба ретельно доглядати”.

Віктор СКОРИК,
оглядач “СП”

Другий вимір: (давно перезріла необхід�
ність) ведення війни не тільки на своїй те�
риторії, а й на території ворога. Тільки за
цієї умови можливо виграти війну. Ворог,
населення імперської так званої Росії, має
відчувати жахи війни на власному досвіді,
зануритись у її катастрофічні реалії, що
примусить його замислитись про конкретні
наслідки для себе.

Чи можна було таку операцію проводи�
ти значно раніше? Мабуть, ні, бо до цього
не було готове і наше військо, і наші парт�
нери, що допомагають нам протистояти
Москві. Сильно бракувало боєприпасів,
кількості бойової техніки, засобів ППО і
дронового забезпечення. Не тільки ми по
суті не були готові до такого масштабу вій�
ни, тим більше, що в останні три роки, піс�
ля катастрофічної помилки на українських
президентських і парламентських виборах,
новоспечена в олігархічних кухнях влада
не готувалась до великої оборони, а всупе�
реч здоровому глузду фактично згорнула
військові програми, шукаючи “мир” в
очах путіна, щоб “договоріться посрєді�
нє”. Не були готові до такого масштабу до�
помоги Україні і наші західні партнери.

Тут дві причини. Перша – розуміння
природи і хисту нових можновладців в Ук�
раїні.

Друга – короткозорість західної воєн�
ної доктрини в останні десятиліття, яка не
зрозуміла, не помітила, зневажила катас�
трофічне зростання агресивних настроїв
Росії, дуже сильно недооцінила її воєнні
плани і можливості, а тому Захід опинився
в ситуації ступору, зіткнувшись з реальни�
ми масштабами російської агресії проти
України. До цього не була готова військова
економіка наших партнерів, не розгорнуті
логістичні можливості, не підготовлена
суспільна думка, яка є вирішальною осно�
вою. Тому у 2021–2022 роках, коли стало
зрозуміло, що Москва підготувала велико�
масштабне вторгнення в Україну, наші за�
хідні друзі зарадити Україні вже нічим не
могли. Ці дві причини, власне,
і стали тригером для путіна,
давши йому впевненість у га�
рантованому успіху свого бліц�
криґу.

Але був і третій чинник,
який перевернув хід війни, пе�
рекреслив зухвалий бліцкриґ,
– героїзм і стійкість сотень ти�
сяч українських патріотів, які
не роздумуючи, миттєво кину�
лись у бій з лютим ворогом, що
мав грандіозну перевагу в ос�
нащенні та підготовці.

Четвертою причиною того,
що ведення війни на території
ворога не можна було здійсни�
ти значно раніше, є те, що пе�
редчасна акція була б лише на
руку Кремлю і призвела б до
болючих для нас наслідків.

Поясню чому. Такий нас�
туп на російську територію був
би пірровою перемогою і дав
би козирну карту Кремлю, яка
дозволила б Москві підняти
величезну пропагандистську
хвилю “духопідйомності” се�

ред населення імперської орди, яка
призвела б до шаленої мобілізації всі�
єї її військової машини і привела б на
фронт мільйони задурених росій�
ських ура�патріотів – “нє смєєт враг
топтать!” А бити цю козирну карту

ані нам, ані нашим партнерам тоді було ні�
чим і ніким. Ані достатньої кількості озб�
роєння, ані мільйонів боєприпасів, ані на�
лагодженої логістики отримання такої до�
помоги від Заходу в нас не було, тому
втримати таку ординську хвилю з півночі
напевне було б неможливо. І небо наше
було фактично беззахисним, колосально
бракувало сучасної і несучасної ППО, тоб�
то вся територія України стала б зручною
мішенню для ворога, якби він тоді отри�
мав таку козирну карту для себе – “вста�
вай, страна огромная, вставай на смерт�
ный бой, с фашистской силой темною, с
проклятою ордой”...

США здійснювали і досі здійснюють
стратегію step by step – крок за кроком. Ро�
бити щось проактивне, коли є чим відпо�
вісти на відповідь ворога. Тобто на певних
етапах, коли немає можливості відстояти
набутки в результаті проактивних дій, дія�
ти реактивно. Проактивність має бути ви�
віреною, щоб не нашкодити нам несвоє�
часними активаціями. Крім того, поступо�
вість підвищення больових відчуттів від
війни, втрат і поразок для населення орди
дала змогу, так би мовити, звикнути до бо�
лю, зробити його більш буденним, звич�
ним явищем, змучитись цим. У результаті
станом на зараз ефект “вставай, страна ог�
ромная” фактично неможливий.

Наше небо і наші війська наразі значно
краще прикриті ППО, і спалити все живе і
суще на нашій території не вийде ніяк. На�
ші війська набагато оснащеніші технікою
та боєприпасами. Військова промисло�
вість на наших теренах і теренах наших
партнерів помітно зросла і зростатиме на�
далі. Тому саме зараз відкрилась можли�
вість повернутися до проактивних дій, то�
му й стала можливою Курська воєнна опе�
рація. Але чому ж така проактивність була
можлива і в 2022 році? (Харківський коло�
сальний удар і вигнання окупантів з пра�
вобережної Херсонщини) – можуть запи�
тати читачі. У той час ворог наробив бага�
то помилок через свою зверхність, крім то�
го, отримав шок від неочікуваного опору і
героїзму українських захисників. На це аг�

ресор жодним чином не розраховував і то�
му не врахував у своїх планах. У нього була
абсолютна впевненість в успіху миттєвого
розгрому України. Але з того він надалі
зробив висновки, змінив стратегію і кілька
разів змінив тактику ведення військових
дій. Ворог все�таки багато чого навчився,
перелаштувався і навіть повернув собі іні�
ціативу, яку протягом останнього року ут�
римує.

І ось саме Курська операція україн�
ського війська – перша солідна спроба пе�
рехопити ініціативу у ході війни. Наш ко�
зир – маневрування і нелінійність дій. У
довгу можуть грати кремезні держави –
так роблять США, Китай і Росія. Наша
справа – гнучкість, мобільність, креативні
ходи, спритність і аритмічний спосіб ве�
дення військових дій. За довгу стратегічну
гру з нашого боку відповідають наші го�
ловні партнери – США і в Європі – Ні�
меччина. Сподіваємось, що в листопаді
США, як мінімум демократи, здобудуть
новий президентський термін, а Конгрес в
обох його Палатах перейде під контроль
демократів. У протилежному випадку –
прихід Трампа і трампізму фактично стане
для нас вироком, принаймні допомога нам
знизиться якщо не в рази, то вдвічі. Але це
квіточки. Ягідки – це невгамовне праг�
нення української зе�влади до пошуків пе�
ремовин з Москвою про “мир”. І ось тут
Трамп і трампізм стане “в нагоді”. Для узе�
ленських. Не для України. Чую багато та�
кого, що, мовляв, Трамп загалом хороший,
хіба що непередбачуваний, але то таке. Го�
ловне, що він сильна рука, а тому наведе
лад і покаже московитам “кузькіну мать”, і
такий хлоп нам потрібен і корисний. Та ні,
Трамп абсолютно передбачуваний, йому,
вибачте, начхати на Україну, йому нена�
висна демократія, а лібералізм у цих систе�
мах координат – непристойна лайка і ка�
тастрофа. Він передбачуваний у своєму ав�
торитаризмі, який в його особі тяжіє до
диктаторства, його проста ідеологія –
оновлений фашизм в республіканських
шатах – у тій класичній партії правого по�
літичного спектру, в яку він троянським
конем проліз і згриз, знищив нанівець, пе�
ретворив її на інструмент своїх диктатор�
ських прагнень.

Він передбачуваний на всі 100% щодо
України: лукавий ультиматум їй і Москві –
закінчити війну. Україні, якщо вона відмо�
виться, – ембарго на постачання зброї. А
Москві замість погроз і примусу – туманні

слова, як у тій московитській попсовій пі�
сеньці – “синий туман, похож на обман”. І
лихо в тому, що не факт, що аж так це все
не влаштовує узеленських, які, звісно,
трохи поторгуються з Трампом і путіним,
але насамкінець погодяться і полегшено
зітхнуть. Отже, і вівці цілі, і вовки ситі.
Мовляв, як тут зарадиш, ми ж не хотіли,
але на нас натиснули, та й всі вже втоми�
лись від війни. У підсумку – узеленські в
білому (чи зеленому, що кому до вподоби),
Трамп – миротворець, путін – перемо�
жець, а Україна – бездомна сирота.

Повернімося до сьогодення, до Кур�
ської операції. Її третій вимір – чи не най�
головніший у теперішніх обставинах – мо�
рально�психологічний. Це нищівний удар
по моральному стану населення імперії
зла, який посіє чималу зневіру у свою все�
сильність та надійність свого фюрера�ім�
ператора. Це деморалізація і розгубленість
окупаційних військ ворога. Це благотвор�
не сіяння зерен “усталості от войни”, яка
тепер наочно прийшла у їхні ізби, це ті
зерна, що мають прорости з часом у нашу
перемогу, але для цього їх треба ретельно
доглядати: постійно поливати вогнем,
вчасно нищити шкідників – російських
ура�патріотів та пропагандистів, знищува�
ти їхні кубла – військові аеродроми, бази,
підприємства тощо.

Четвертий вимір – це розтягування во�
рожих військ не тільки на фронтах україн�
ської території, а й на їхній території. Ба
більше, ворог буде надалі змушений поси�
лити свою оборону по всьому периметру
кордонів, суміжних з Україною, а отже,
відволікати значну частину своєї військо�
вої орди на цю оборону. Так, на прикор�
донні вони набудували фортифікаційні лі�
нії, але без особового складу ці фортифіка�
ції ніщо, тим більше, з не навченими вій�
ськовиками, без досвіду боїв. Такі неза�
люднені фортифікації наші війська сила�
ми лише однієї бригади пройшли, як ніж
крізь масло, а вже потім за нею з бойовим
азартом пішли в наступ інші бригади.

П’ятий вимір, військовий – звільнення
від давньої окупації Слобожанщини, від�
сунення сірої зони на 30�50 км від наших
кордонів на ширині 50�60 км (оцінки
приблизні – від різних джерел). За слова�
ми головнокомандувача Сирського, ста�
ном на 12 серпня було звільнено тисячу кв.
км. За моїми оцінками (як результат до�
слідження у різних джерелах і аналізу різ�
них даних) – як мінімум 1500 кв. км. Це не
означає, що Сирський говорить неправду,
він не може все оприлюднювати, особли�
во, якщо є сумніви щодо тих чи інших ло�
кацій, бо військові дії тут динамічні і мін�
лива обстановка. Та й не все варто казати,
аби не дати вгадати ворогу напрямки
наших дій, дислокації та планів.

Голова Курської області доповів путіну
про втрачені 250 кв. км і менше 30 населе�
них пунктів. І я б не сказав, що він сильно
бреше, бо він сам не знає, скільки реально,

Курський прорив: виміри нашого поступу
Головною подією минулого тижня, а також як мінімум останніх

півтора року, безумовно, стала Курська визвольна операція україн�
ського війська. Визвольна тому, що це етнічно українська територія,
анексована Москвою 105 років тому. Про її українську приналеж�
ність не просто говорить, а кричить тутешня топоніміка: лише поди�
віться на мапу регіону і прочитайте назви населених пунктів. Це істо�
рична Слобожанщина, відлучена від своєї материнської держави
внаслідок московської анексії. Визвольний – це перший вимір на�
ступу українських військових бригад.

Капелан. Зруйнований рашистами храм у Харкові. Фото Леоніда Логвиненка
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Пошта “СП”
“Тримаймо кулаки за наших на щастя, 
а також, щоб тими кулаками гуртом 
бити мерзотників імперії зла”.

оскільки у них панує хаос – як результат
вмілих і швидких дій наших військ. За до�
помогою великої концентрації засобів
РЕБ фактично повністю порушена кому�
нікація ворожих сил – і військових, і ци�
вільних. Тому й необізнаність у ситуації,
паніка та хаос, потрапляння в оточення,
полон, знищення колон військової техні�
ки, баз зброї та боєприпасів, осередків ба�
зування військовиків.

Наші війська грамотно наступають:
проходять повз села або долають їх нас�
крізь, не затримуючись. Але при тому на�
ступ здійснюється оптимально широким
фронтом (40�60 км), що убезпечує фланги
від ударів і мінімізує небезпеку оточення в
результаті контрдій ворога. Тобто це не
бліцкриґ, але стрімкий наступ, добре під�
готовлена, спланована і оснащена військо�
ва операція. Тому вона успішна. Важливо,
що цей удар був нанесений зненацька для
противника, який не міг собі навіть уяви�
ти, що українці посягнули на території
“могучєй, вєлікой росії”. Для забезпечен�
ня раптовості була проведена вміло прихо�
вана концентрація сил наступу. Цьому та�
кож сприяла правильна оцінка оптималь�
ної кількості військ і техніки, яку можна
було приховати перед проривом, та водно�
час, яка змогла здійснити разючий прорив
на територію ворога.

Зауважимо, що успішний наступ здій�
снюється силами лише 7�11 (за оцінками з
різних джерел) тисяч наших військових, з
яких безпосередньо в боях на території во�
рога 4�6 тисяч, інші забезпечують підтрим�
ку, логістику та є резервом. Феноменально!

Одним із сильних здобутків, який вар�
то виокремити, є здобуття Суджанського
газорозподільного вузла гілки Помари –
Ужгород, через яку транзитом постачаєть�
ся газ в Європу – переважно через Угор�
щину і Словаччину. Це надає нам можли�
вість своєю рукою регулювати наші відно�
сини з недоброзичливими урядами Орбана
та Фіцо, вони тепер мають бути стримані�
шими у своєму лукавому і фальшивому
“миротворстві”, за яким ховається баналь�
на захланність та бажання славно нагріти
собі руки на вогні війни Москви проти Ук�
раїни. До речі, думаю, що і США задоволе�
ні українським контролем над цим вузлом,
і з погляду партнерства у війні, де демокра�
тія протистоїть автократії, і точки зору гео�
політики, а також і тому, що це примусить
Європу ще більше мінімізувати свою за�
лежність від російських енергоресурсів,
прискорити цей процес. Газу Європі вис�
тачить, у США величезні ресурси і можли�
вості постачання океаном зрідженого газу.
Тобто, окрім геополітичного ефекту, США
матимуть деякий профіт від додаткового
постачання газу Європі. Саме тому, зокре�
ма, Байден нещодавно зняв обмеження на
розвиток і постачання газу, здобутого ме�
тодом гідророзриву.

Ще одним помітним успіхом у цій опе�
рації є те, що наше військо перетнуло за�
лізницю, яка йде до Білгородщини і далі –
Харківщини. Це важлива деталь, бо фак�
тично ця залізниця зараз є рокадою в ра�
йоні бойових дій на Курщині, тобто є ос�
новою військової логістики ворога, яка те�
пер буде бездіяльна.

Зверну увагу на ще одне спостережен�
ня, яке чомусь не бачать численні експер�
ти та аналітики, принаймні я не знайшов
такого бачення: місце нашого прориву че�
рез кордон було дуже вдалою локацією; тут
була слабка пильність і готовність ворога,
тут і стратегічний розподільчий вузол
транзиту газу, тут і створення небезпеки
для Московії захоплення Курської АЕС.
Але є ще один важливий нюанс: звільнена
за цей час територія Курщини з півночі
глибоко нависає над східною Білгородщи�
ною, отже, створюється можливість загро�
зи напівоточення цих районів Білгород�
щини, яка межує з Харківщиною, зокрема
з Липецькою та Вовчанською фронтовими
локаціями. До речі, це географічне “нави�
сання” – свідчення того, як 105 років тому
Москва штучно урвала собі шмат від укра�
їнського тіла. Подивіться на мапі. При�
наймні з огляду ще й на цю загрозу, про�
тивник буде змушений зосередити тут
значну кількість своїх військ і, певне, від�

ступити від Липецького та Вовчанського
плацдарму.

Звісно, ще рано говорити про підсумки
Курського прориву, цей наступ ще триває,
плани його, зрозуміло, невідомі. Але попе�
редні висновки вже можна робити. Загалом
наступ спланований грамотно і ретельно
підготовлений, а тому принаймні поки що
успішний. Має бути план А, а також Б, як�
що щось піде не так з А, має бути і В, якщо
Б не складеться за планом тощо. Мають бу�
ти і тактичні підплани. Наступ здійснений
у вигідній локації, що створює множинні
загрози у різних напрямках, які противни�
ку і важко передбачити, і це змушує його
реагувати насиченням своїми військами у
різних напрямках, що потребує великої
кількості особового складу і військової тех�
ніки. За моєю оцінкою, наступальний рейд
змусить Москву відволікти на цей регіон
щонайменше 120�150 тисяч військового
особового складу, проводити великі об’єми
фортифікаційних робіт (у тому числі за�
мість тих, що вони втратили на прикордон�
ні в результаті нашого наступу). І цей ефект
був досягнутий лише за тиждень ударним
українським угрупуванням чисельністю
всього близько 10 тисяч осіб!

Як мінімум ця територія стане сірою
зоною, що відсуне можливість обстрілу ук�
раїнської території щонайменше на 25�30
км. Але то є мінімумом, а по факту є свід�
чення деяких джерел, що українці там у
певних місцях подекуди почали рити фор�
тифікаційні лінії, думаю, для укріплення і
підстраховки, бо наступальні операції три�
вають і досить успішно, війська йдуть далі
углиб Курської області. Тому тримаємо ку�
лаки за наших на щастя, а також, щоб ти�
ми кулаками гуртом бити мерзотників ім�
перії зла.

Україна створила новий фронт, на яко�
му має бойову ініціативу, що вірогідно
посприяє перехопленню ініціативи також і
на інших фронтах з огляду на падіння мо�
рального духу у військах противника, і від�
повідно сплеску адреналіну перемоги в на�
ших військах, а також через вимушене від�
волікання і розосередження військ про�
тивника. Тим більше, що у вересні на поля
боїв вийде значна частина мобілізованих
наших військовиків, які закінчують нав�
чальний курс. Зростає також потік зброї і
боєприпасів, що надається нам нашими
партнерами, який розрахований у термі�
нах постачання, щоб саме у вересні досяг�
ти максимуму для проведення осінньої
фронтової кампанії ЗСУ.

Наш шанс у маневровій війні, позицій�
на війна – це глухий кут. Тому Курський фе�
номен, влаштований Українським Вій�
ськом, – це реалізація одного з таких шан�
сів. Надмірно оцінювати цей успіх не варто,
але й недооцінювати його не варто. Це
шанс, який треба використати. І зокрема,
незалежно від того, наскільки успішно бу�
дуть розвиватися події на Курщині, необхід�
но мати на меті скористатись цим збурен�
ням і завдавати ударів в інших недогляну�
тих, ослаблених ворогом місцях. То там, то
там – Херсонщина, Запоріжжя, Луганщина,
Донеччина, Харківщина і навіть Крим – все
може бути актуальною метою. Заплутати во�
рога, засмикати в різних напрямках. Манев�
реність, розвідка і раптовість.

Так, Москва, звісно, спробує болюче
помститися Україні за свою Курську гань�
бу. Зокрема, не маю навіть сумнівів, що во�
на готує надпотужний повітряний удар по
території України як помсту і цинічне те�
рористичне “вітання” українців з Днем
Незалежності. Вже кілька тижнів поспіль
не було масованих ракетних ударів. Нако�
пичують свої кількісні потужності. Терор –
це спосіб існування імперії зла, світогляд�
ний ресентимент, який особливо люто на�
цілений проти українців. Тому тримаємо
стрій, зберігаємо рішучий спокій. І жод�
них перемовин з терористами. З терорис�
тами розмови небезпечні – це аксіома. А
коли це державний імперський тероризм,
націлений на знищення нації, – перемо�
вини марні, це істина. Все інше – марно�
словство або лукавство, або страх взяти на
себе відповідальність бачити правду, або
слабоумство.

До перемоги разом! Слава Україні!

Освітні “Грані”
Подія, яка послужила приводом для ці�

єї статті, відбулася в Запоріжжі ще навесні.
Спочатку – коротко про вагому складову
позашкільної освіти в Запорізькій області
фізико�математичного і технічного спря�
мування – комунальний заклад “Запорізь�
кий обласний Центр науково�технічної
творчості учнівської молоді “Грані” Запо�
різької обласної ради.

Центр “Грані” працює в Запоріжжі з
1946 року і на сьогодні є одним із найбіль�
ших закладів позашкільної освіти України.
Щороку допрофесійну підготовку отриму�
ють понад 2000 вихованців. Зараз, попри
те, що Запоріжжя є фактично прифронто�
вим містом, у нас працює понад 40 гурт�
ків. Ми займаємося професійною орієнта�
цією та допрофесійною підготовкою дітей
віком від 6 до 18 років за різними напряма�
ми науково�технічної творчості. Головний
метод навчання – залучення дітей до прак�
тичної діяльності за обраним напрямом.

У загально�освітньому контексті сьо�
годнішньої діяльності Центру “Грані” фі�
зико�математична освіта учнів, стимулю�
вання їхнього інтересу до природничих на�
ук має велике значення. Запоріжжя було і
залишається одним із провідних наукових,
освітніх і промислових центрів України.
Попри викликані повномасштабною ро�
сійською агресією обстріли, відключення
світла та інші негативні чинники, які пос�
тійно загрожують життю, роботі та навчан�
ню жителів області, увага до забезпечення
освітніх потреб молодого покоління запо�
ріжців є одним із першочергових завдань
сьогодення, у тому числі з урахуванням
потреб підготовки висококваліфікованих
фахівців для майбутньої повоєнної відбу�
дови. Саме тому ми з ентузіазмом прийня�
ли запрошення Національного Центру
“Мала академія наук України” (м. Київ) до
спільної організації та участі в ексклюзив�
ному навчальному заході – телемості у
формі вебінару, який 21 березня 2024 року
дистанційно з’єднав Запорізькі “Грані” з
НЦ “МАН України” та Європейською ор�
ганізацією ядерних досліджень – ЦЕРН
(м. Женева, Швейцарія).

Тема телемосту – “Хімія в ЦЕРН” –

була вибрана з урахуванням значного інте�
ресу учнівської та педагогічної аудиторії до
цього аспекту діяльності провідного фі�
зичного центру світу. Спікеркою виступи�
ла Дарія Тернова – випускниця Запорізь�
кої гімназії № 28, наукова співробітниця,
колишня національна координаторка і до�
повідачка дистанційної Школи ЦЕРН для
педагогів України (2022). Відповідальною
особою від НЦ “МАН України” за підго�
товку і проведення телемосту, а також од�
ним із модераторів виступив Олександр
Юров, який упродовж останнього часу
виступає практично як почесний послан�
ник освітян нескорених міст України. Дру�
гою модераторкою виступила завідувачка
науково�технічного відділу (МАН) Запо�
різького обласного Центру “Грані” Ірина
Тамкович.

Ми вдячні Національному Центру
“Мала академія наук України” та Євро�
пейському центру ядерних досліджень за
можливість отримати оригінальні знання
про ЦЕРН та результати його досліджень,
високий рівень організації, підготовки та
проведення телемосту. Учасники телемос�
ту висловили побажання Малій академії
продовжувати і розвивати дистанційні
навчально�популярні заходи спільно з
ЦЕРН для учнів та педагогів України. У
цьому контексті варто наголосити на ве�
ликій увазі, яка від початку повномас�
штабної російської агресії приділяється
Малою академією наук України у спів�
дружності з українськими вченими ЦЕРН
підтримці учнівської молоді та педагогів
прифронтових міст і областей України –
Бучі, Ірпеня, Маріуполя, Чернігова, Лу�
ганська, Херсона, Харкова та ін. Такі захо�
ди спряють не тільки отриманню освіт�
ньою спільнотою України сучасних знань
з фізики та природничих наук, а й під�
тримці інтересу молоді до освіти і науки
загалом.

Сергій БОГДАНОВ,
директор комунального закладу 

“Запорізький обласний Центр науково�
технічної творчості учнівської молоді

“Грані” Запорізької обласної ради

На світлині: педагоги Центру “Грані”,
2022 рік

Оновлені гроші
Національний банк оновив дизайн ук�

раїнських банкнот до Дня Незалежності
України. Про це повідомляє пресслужба
НБУ.

Відомо, що на банкнотах з’явилося ук�
раїнське гасло “Слава Україні! Героям Сла�
ва!”.

Крім того, новий дизайн доповнить
підпис голови НБУ Андрія Пишного та рік
випуску на зворотному боці.

“Національна валюта разом з іншими
державними символами є атрибутом, який
визначає незалежну державу. Гроші – не
просто платіжний засіб чи міра вартості.
Це символи держави, які кожен із нас щодня
тримає в руках”, – заявив Андрій ПишB
ний.

НБУ випускатиме змінені банкноти за
такими датами:

З 08 серпня 2024 року – номіналами
500 та 1000 гривень.

З 23 серпня 2024 року – номіналом 50
гривень.

У наступних роках – номіналами 20,
100 та 200 гривень.

Зазначається, що українцям не потріб�
но буде обмінювати старі банкноти, ос�
кільки всі вони залишаються дійсними.

А в День військ зв’язку, 8 серпня, Націо�
нальний банк України презентував нову
обігову пам’ятну монету “Війська зв’язку
та кібербезпеки Збройних Сил України”.
Нова пам’ятна монета продовжує серію
“Збройні Сили України” та присвячується
українським воїнам�зв’язківцям.
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“СЛОВО ПРОСВІТИ” ч. 32, 15—21 серпня 2024 р. 

Про�читання
“Вони мали зникнути із суспільного життя, 

отримавши тривалі терміни ув’язнення або бути 
фізично ліквідовані як непримиренні вороги”.

Тарас ГОЛОВКО

Закінчення. 
Початок у ч. 31 за 2024 р.

Інший закид стосувався того,
що Багряний начебто романтизу�
вав минувшину, а не захоплював�
ся і не прославляв індустріаліза�
цію, розпочату в країні. Далі кри�
тик злісно потоптався по віршу
“Чорноземля” з цієї ж збірки,
зробивши висновок, що в ньому
явно прозирає презирливе й вод�
ночас негативне ставлення авто�
ра до міста в таких образах, як
“рев сирен”, “завивання лун”,
“скрегіт сталі”, “тупе ридання”,
“регіт вагонів”. Він навіть не до�
пускав того, що у Багряного�пое�
та може бути особливе сприйнят�
тя навколишнього світу, в якому
віддається перевага незайманій
природі, а не грубому, штучно
створеному урбанізму, притаман�
ному великим містам, де на кож�
ному кроці зустрічалося нагро�
мадження конструкцій з цегли,
цементу, скла і заліза. Дорікнув�
ши цим, критик дійшов парадок�
сального висновку: оскільки у
Багряного село у пріоритеті, то
він за своїм світоглядом є типо�
вим куркулем, а не пролетарієм.

Ще більшій нагінці піддано
поему “Ave Maria”, де поета пря�
мо звинувачено у виступі проти
радянського суспільства. Що ж
не сподобалося борзописцю у
згадуваному поетичному творі,
який мав ще й контраверсійну
присвяту: “Вічним бунтарям і
протестантам, всім, хто родився
рабом і не хоче бути ним, всім
скривдженим, зборканим і своїй
бідній матері крик свого серця
присвячує автор”?

На початках становлення ра�
дянської влади Багряний став
свідком мімікрії знайомих йому
людей, які заради виживання у
складних економічних умовах чи
через слабкість духу ніби пере�
роджувалися, набували амораль�
них рис, погоджуючись співпра�
цювати з тими, хто грубою силою
нав’язував нові порядки, жорсто�
ко розправлявся з будь�яким ви�
явом непокори. Поет своє гостре
перо спрямував проти колег, які
пішли на компроміс із совістю і
почали запопадливо писати не
лише панегірики партії та її кер�
маничам, а й строчити доноси,
наражаючи невинних людей на
швидку розправу. Правдюка
особливо допекли авторські ряд�
ки з передмови до поеми “Ave
Maria”: “Не іменуй мене поетом,
бо слово “поет” скорочено стало
означати: хамелеон, проститутка,
спекулянт, авантурник, ледар. Я
хочу бути людиною, яких мало на
світі”. Цими словами Багряний
намагався привернути увагу до
згубної практики постійного на�
гляду політичними каральними
органами збільшовиченої держа�
ви, що характеризувалась і мере�
жею сексотів, впровадженої у се�
редовище творчої інтелігенції, де
завжди жили протестні й опози�
ційні настрої до правлячого ре�
жиму. Ганебну методику тоталь�
ного контролю за громадянами
країни Правдюк цинічно називає
реконструктивними процесами,
водночас приклеюючи Багряно�
му ярлик ідеолога заможно�кур�
кульських груп села.

Горе�критик не скупиться,
вживаючи образливі епітети й
порівняння, беручись наприкінці
рецензії за аналіз роману “Скель�
ка”, високо оціненого не лише
Володимиром Винниченком, а й
Юрієм Яновським. Правдюк вба�
чав у “Скельці” націоналістичні
тенденції у висвітленні минув�

шини, оспівуванні буржуазної
романтики, а ще ігнорування
класової боротьби. Найбільше
партійного критика дратує те, що
автор “Скельки” цілком відкидає
теорію класової боротьби, яка, на
переконання більшовицьких дог�
матиків, мала тенденцію до за�
гострення у процесі побудови со�
ціалістичного суспільства. Ця
концепція в усіх відношеннях ви�
явилася абсурдною, від неї навіть
сам кремлівський диктатор Ста�
лін змушений був відмовитися.
Категорично не міг з цим мири�
тися Багряний, тому й проводив
паралелі з повсталими француза�
ми – уродженцями провінції
Вандея з пересічними україн�
ськими селянами – нащадками
славних козаків�запорожців, від
яких майже два століття поспіль
тремтіла Річ Посполита, Осман�
ська імперія, Московське цар�
ство. Правдюк потрактував ви�
словлене в літературних образах
Багряним мало не як заклик до
повалення радянського ладу, по�
ставивши автора поруч з Мала�
нюком, а у фіналі назвав його ще
й співцем куркульської ідеології,
класово ворожим пролетаріатові.

Важко не погодитися з Шуга�
єм, який розглядає рецензію як
своєрідний сигнал каральним ор�
ганам про встановлення неле�
гального нагляду за молодим
письменником, твори якого бу�
цімто суперечать ідеологічній лі�
нії партії і підривають віру в на�
родних масах щодо правильності
політики більшовицьких вождів.
Приблизно такими ж за змістом
були перші казенні формулюван�
ня, що з’явилися в особовій спра�
ві літератора, напевно, заведеній
у надрах ОГПУ одразу після пуб�
лікації рецензії “”Куркульським
шляхом” (Про творчість Багря�
ного)”. Фактично письменника,
котрий щойно заявив про себе в
українській літературі, майже од�
разу зарахували до неблагонадій�
них, яких у 20�х � на початку 30�х
років минулого століття ставало
все більше і, за задумом сталініс�
тів, вони мали зникнути із су�
спільного життя, отримавши три�
валі терміни ув’язнення або бути
фізично ліквідовані як неприми�
ренні вороги.

Такою виявилася жорстока
реакція Кремля на провал уже
згадуваної “теорії боротьби двох
культур”, що остаточно і безпо�
воротно зазнала поразки в Украї�
ні. Відтак старт на викорчовуван�
ня паростків українізації, що ряс�
но проросли на українському

ґрунті, впродовж десяти�
ліття було дано у наспіх
організованому судовому
процесі над членами так
званої підпільної контр�
революційної організації
СВУ (Спілка визволення
України). Його жертвами
стали десятки представ�
ників української науко�
вої та церковної інтелі�
генції, еліта нації, яка за
абсолютно фальсифіко�
ваними звинуваченнями
потрапила в жорна ста�
лінської репресивної ма�
шини.

Іван Багряний, що
аргументовано подано у
книзі, з особливим пієте�
том ставився до Миколи
Хвильового. На двох
принципових моментах
акцентується увага чита�

ча, аби той мав чітке уявлення, на
чому, власне, базувалася симпатія
одного до іншого. Можна з впев�
неністю сказати, що головний ге�
рой роману�дослідження без
особливих сентиментів ставився
до російської культури, літерату�
ри зокрема, бо в них завжди була
присутня шовіністична й імпер�
ська спрямованість. Багряний
розпрощався з будь�якими ілюзі�
ями стосовно того, що з прихо�
дом більшовиків ці два фактори
кудись зникнуть, бо хоч червоні
пропагандисти на кожному кроці
і просторікували про право націй
на самовизначення аж до ство�
рення національних держав,
більшість українських інтелекту�
алів їм не вірила після встанов�
лення в країні “диктатури проле�
таріату” і наслідків “червоного
терору”. Україна як радянська
республіка все більше нагадувала
колонію, силою приєднану до
метрополії з центром у Москві,
не здатну приймати будь�яке
важливе державне рішення без
участі членів політбюро зі Сталі�
ним на чолі.

Очевидно, тому гасло “Геть
від Москви”, яке народилося в
ході літературних дискусій
1925–1928 років і проголошуване
авторитетним на той час у пись�
менницьких колах Миколою
Хвильовим, так само позитивно
сприймалося й Іваном Багряним,
який теж прагнув орієнтуватися
не на Росію з її жахливим істо�
ричним минулим і усталеними
традиціями абсолютистської мо�
нархії, а на культурний й інтелек�
туальний Захід, де зароджувались
основні гуманітарні й технічні
ідеї, виблискували своєю велич�
чю література і мистецтво, роби�
лися епохальні наукові відкриття.
Багряний ніколи не висловлював
претензій на адресу Хвильового
за його членство в партії, бо,
можливо, так само, як і тисячі ук�
раїнців, вірив в ідею національ�
ної автономії з широкими повно�
важеннями у складі СРСР, в ілю�
зію, що Росія з більшовиками на
чолі демократизується, позбавив�
шись проклятих родових плям, і
всі національні республіки
включно з РРФСР не відчувати�
муть великодержавного гніту,
культивованого у Російській ім�
перії упродовж попередніх сто�
літь. Скоріш за все, націонал�ко�
муніст Хвильовий надто пізно
зрозумів, що цього ніколи не ста�
неться, а коли усвідомив, то опи�
нився на краю прірви.

Період мирного співіснуван�
ня Івана Багряного з радянською
владою, на відміну від його стар�
шого і досвідченішого колеги,
виявився нетривалим, бо він ду�
же швидко покинув комсомол,
усвідомивши до кінця всю облуд�
ність деспотичного сталінського
режиму, поступово перетворився
з поміркованого симпатика га�
сел, символів, програм, проголо�
шуваних офіційно, на їхнього
ідейного опонента, щоправда,
поки що поміркованого в умовах
радянської дійсності. Іван Ло�
зов’ягін прийняв на віру євро�
пейську перспективу України,
яку так натхненно описав і щиро
до цього прагнув Микола Хви�
льовий у серії памфлетів “Камо
грядеши”, опублікувавши їх у
тижневику “Культура і побут” у
1925 році. О. Шугай перекона�
ний, що висловлені в них думки
маститим письменником на
кшталт: “…гряде могутній азіат�
ський ренесанс в мистецтві, і йо�
го предтечами є ми, “олімпійці”.
Як в свій час Петрарка, Мікелан�
джело, Рафаель і т. д. з італійсько�
го закутка запалили Європу ог�
нем відродження, так нові митці,
з колись пригноблених азіат�
ських країн, нові митці�комунар,
що йдуть за ними, зійдуть на гору
Гелікон, поставлять там світиль�
ник Ренесансу, і він, під дальній
гул барикадних боїв, спалахне
багряно�голубим п’ятикутником
над темною європейською ніч�
чю” глибоко запали в душу двад�
цятилітньому симпатику родом з
Охтирки, і він назавжди збереже
цей невидимий, але такий міц�
ний зв’язок зі своїм духовним
наставником, назвавшись Багря�
ним. Замість зійти на гору Гелі�
кон, де за давньогрецькою міфо�
логією мали проживати музи,
Хвильовий зійшов на Голгофу, як
і тисячі тогочасних письменни�
ків, митців, науковців – еліта ук�
раїнської нації, ознаменувавши
черговий акт драми у сталінсько�
му театрі абсурду.

Книга “Іван Багряний або
Через терни Гетсиманського са�
ду” містить важливої ваги доку�
мент, який О. Шугаю пощастило
отримати завдяки сприянню ко�
лишнього голови СБУ Євгена
Марчука. Йдеться про “Дело №
343 по обвинению Лозовягина�
Багряного Ивана Петровича”,
що, як не дивно, збереглося в ар�
хівах спецслужби донині і є без�
цінним свідченням того, як за
сталінщини фабрикувалися карні
справи проти підслідчих, звину�
вачуваних у “контрреволюційній
діяльності” та “зраді батьківщи�
ні”.

Читач має унікальну можли�
вість ознайомитися з оприлюдне�
ними фрагментами з особової
справи Багряного й авторськими
ремарками та коментарями, а ще
уривками зі спогадів самого по�
терпілого, відчути всю глибину
аморальності, цинізму й підступ�
ності репресивного сталінського
апарату, дбайливо виплеканого в
різні періоди такими катами, як
Дзержинський, Ягода, Єжов, Бе�
рія. Перше враження від прочи�
таного сприймається неодноз�
начно, бо тактика захисту, обрана
Багряним у ході слідства, викли�
кає багато запитань і породжує
певне сум’яття. Хоча в підсумку
вона виявилася правильною, бо
письменника не засудили до ви�

щої міри покарання, а судовий
вирок стосувався лише позбав�
лення права жити на території
України.

І все ж ті, хто читатиме книж�
ку О. Шугая, напевне, будуть
здивовані тим, що Багряний сві�
домо себе обмовляє, “кається”
перед слідчими в усіх “літератур�
них гріхах”, але головне – нікого
не здає і не компрометує, катего�
рично заперечує існування яко�
гось організаційного спротиву у
вигляді підпільної контрреволю�
ційної організації, начебто сфор�
мованої за участю його колег�лі�
тераторів. Двоє слідчих, які, під�
мінюючи один одного (судячи з
прізвищ – євреї, причому один
явний українофоб, бо вимагав на
перших допитах від арештовано�
го “не разговаривать с ним на со�
бачей мове”), намагалися, вис�
ловлюючись тюремною лекси�
кою, “розколоти” підслідчого,
який перебував в одній із камер
Харківської тюрми ДПУ, влашто�
вували йому різного роду пастки.
Спочатку присікалися до кон�
кретних творів Багряного, в яких
той нібито дозволив собі оспіву�
вати буржуазний світогляд, замі�
шаний на махровому націоналіз�
мові, ігнорував пролетарський
інтернаціоналізм і все, що з ним
пов’язане, а ще – керуючу роль
партії, класову боротьбу, побудо�
ву соціалізму, колективізацію,
світову революцію і чимало ін�
ших утопічних як за змістом, так і
за формою ідей. Багряний зму�
шений був у прямому значенні
слова розжовувати невігласам із
характерними нарукавними на�
шивками і знаками на уніформі,
що насправді вкладалось у той чи
інший літературний образ в його
ранніх поетичних і прозових тво�
рах, окремі з яких ще раніше по�
трапили під вогонь критики того
ж Правдюка.

Протокол допиту, згадуваний
у кількох розділах книги, містить
письмові пояснення Багряного,
що складаються з двох частин з
його власними заголовками: “Біо�
графічні дані і що робив до 1926
року” і “Як склалися нові, анти�
радянські переконання, в чому
вони полягали та до чого спричи�
нилися”. З позицій нашого часу
складно повірити в те, що пись�
менник прямо визнає, що його
твори “мають чи цілковитий
контрреволюційний характер, чи
елементи контрреволюційнос�
ти”. Одразу виникає запитання:
чому він безапеляційно вважає
себе винним, адже це могло
призвести до фатального фіналу?
Далі – більше. Багряний зізна�
ється перед слідчими у зневірі в
революцію, яка, на його думку,
пішла не так, як мріялося бага�
тьом, бо в ній з’явилися елементи
старого зруйнованого ладу – мо�
ральний занепад, соціальна не�
рівність, реставрація суспільних
відносин, характерних для капі�
талізму, народження нового соці�
ального класу – непманів тощо.
Аби виправити ситуацію і зійти з
хибного шляху, як здавалося йо�
му і його однодумцям у письмен�
ницьких колах, зокрема, Миколі
Хвильовому і Михайлові Ялово�
му – засновникам літературного
об’єднання ВАПЛІТЕ, потрібно
було вдатися, на переконання
Багряного, до… українського на�
ціоналізму!

Заявлене повністю вкладало�

Зі щитом і мечем у руках, 
або Про високе і нице в епоху Івана Багряного
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Про�читання
“Сказати світу про українську правду, 
яка поки що ще закриває собою той світ 
од зажерливого поступу війни”.

ся у принципи вже згадуваної
концепції боротьби двох культур,
так самовпевнено запущеної
кремлівськими теоретиками в
національному питанні. Сказав�
ши це, письменник починає пе�
рераховувати твори, які, на його
погляд, мають націоналістичне
забарвлення. Серед них – вірш
“Туман”, поеми “Тінь”, “Батіг”,
“Вандея”, “Гутенберг” з книжки
“Ave Maria”, повість “Морітурі”,
історичний роман “Скелька”.
Лишається таємницею, чи таке
самовикриття Багряного справи�
ло враження на слідчих. Але мож�
на зі стовідсотковою впевненістю
стверджувати, що ця розмова ве�
лась у застінках НКВС, з одного
боку, високоінтелектуальною,
доволі молодою людиною, котра,
як на свої двадцять шість років,
добре орієнтувалася не лише в
тодішньому літературному про�
цесі: молодий літератор тонко
розумівся на всіх нюансах ідеоло�
гії правлячої партії, на внутріш�
ній тогочасній соціальній, еконо�
мічній і культурній політиці; а з
іншого – казенними костолома�
ми, збірні образи яких Багряний
виведе у романі “Сад Гетсиман�
ський” дещо пізніше, у
1948–1950 роках, перебуваючи в
еміграції.

Мабуть, кожен, хто читав цей
талановитий прозовий твір, був
вражений тим, які невимовно
жахливі кола пекла довелося
пройти головному герою Андрію
Чумаку, нещадно катованому ен�
каведистами під час виснажливих
допитів. Він так і не визнав своєї
провини за сфальсифікованими
слідчими обвинуваченнями, вря�
тувавши життя не лише собі, а й
іншим фігурантам не карної, а
насправді політичної справи.

О. Шугай у своєму романі�
дослідженні вдається до пошуку
паралелей між тим, що відбува�
лось на слідстві у справі Багряно�
го, і сюжетом роману “Сад Гетси�
манський”, намагаючись зрозу�
міти, де у творі закінчується суто
автобіографічний виклад, а почи�
нається художній вимисел. Ска�
жімо, в Івана Багряного, на відмі�
ну від Андрія Чумака, не було
трьох братів, а лише сестра. Колі�
зія у “Саду Гетсиманському” роз�
гортається навколо них, коли у

головного героя виникає підозра
у зраді одного з братів. У реаль�
них подіях, пов’язаних з арештом
письменника восени 1932 року,
все відбувалося зовсім інакше.
Коли слідчі відчули, що обвину�
вачення Багряного в якихось
ідейних прорахунках, допущених
ним у літературній творчості, не
вельми переконливі, вони, мов
картярські шахраї, витягли з ру�
кава ще один козир.

Спираючись на протокол
справи № 343, О. Шугай називає
того, хто обмовив Багряного пе�
ред органами ОДПУ, повідомив�
ши, що підслідчий письменник,
мовляв, у розмові негативно від�
гукувався про колективізацію,
національну і культурну політику
правлячої більшовицької партії,
яка ще й винна в економічному
зубожінні народних мас. Цю ні�
сенітницю на слідстві (чи добро�
вільно, чи під фізичним приму�
сом), виявляється, видав поет
Н. Сухомлин, який, скоріш за
все, не був штатним інформато�
ром спецслужб, як, скажімо,
Юрій Смолич, котрий регулярно
штампував доноси на Олексан�
дра Довженка. Скидається на те (і
це аргументовано доводить О.
Шугай), що Н. Сухомлина злама�
ли під час слідства, і ось тоді у
справі І. Лозов’ягіна�Багряного
з’явилися неправдиві свідчення
про нібито його приналежність
до формування військових заго�
нів, які за підтримки інтервентів
із�за кордону мали змінити ра�
дянський устрій.

Намагання “прив’язати” Баг�
ряного до міфічної військової
контрреволюційної організації у
слідчих з Харківського ОДПУ
зазнали невдачі, бо той не мав
елементарного поняття у вій�
ськовій справі. Донос Сухомлина
не відповідав самому способу
життя письменника�інтелектуа�
ла, який ніколи не вдавався до
практичних дій, до того моменту
жодного разу не закликав брати�
ся за зброю, яку сам ніколи в ру�
ках не тримав, не перебував у ла�
вах збройних формувань.

У матеріалах справи просте�
жується інтерес слідчих до пись�
менників, з якими контактував
Багряний. Насамперед цікавив
зміст розмов підслідчого з ними,

їхня реакція на події в країні й
оціночні судження стосовно по�
літики партії в культурній і соці�
альній сфері. Багряний, мабуть,
відчув, якою тонкою кригою зму�
сили його ходити службісти че�
кістського відомства, тому кожну
відповідь на конкретне запитан�
ня, де фігурували прізвища Ми�
коли Хвильового, Бориса Анто�
ненка�Давидовича, Василя
Вражливого, Євгена Плужника,
Григорія Косинки, Дмитра Коса�
рика, Валер’яна Підмогильного,
формував чітко і лаконічно, щоб
у тих, хто допитував, не виникало
сумніву в щирості.

Олександер Шугай невипад�
ково відвів у книзі цьому драма�
тичному епізоду в житті Багря�
ного так багато місця, адже йому
важливо було документально до�
вести моральну чистоту головно�
го героя роману�дослідження,
його психологічну стійкість і не�
заплямованість стосовно пись�
менників�однодумців, котрі, як і
він, на початку 30�х потрапили
під прес карально�репресивної
сталінської машини: “…виповів
Багряний своє енергійне, відвер�
те слово зовсім не з метою захис�
тити тільки самого себе (навпа�
ки, там де було треба, у найс�
кладніших місцях він беззасте�
режно підставляв і своє плече, і
свою власну голову), а щоб до�
вести: жодної контрреволюцій�
ної організації чи групи серед
письменників не було й немає,
хоч як цього домагалося слідс�
тво”.

Слід віддати належне О. Шу�
гаю: він добре орієнтується в те�
мі, яку досліджував в архівах
упродовж останніх десятиліть,
зустрічався з рідними і односель�
цями Багряного, котрі неоднора�
зово спілкувалися з письменни�
ком у 20–30�х роках, а після па�
діння “залізної завіси” – і з одно�
партійцями заснованої письмен�
ником Української революційно�
демократичної партії в еміграції.
Тому багато версій, що стосують�
ся перебігу подій, пов’язаних з
Іваном Багряним, мають пере�
конливий та аргументований
вигляд. У розділі книги, що за�
кінчується розповіддю про хід
слідства, Олександер Шугай
спробував означити дуже важливі

епізоди в житті Івана Багряного,
які той волів зовсім не згадувати
на допитах, аби не накликати бі�
ди на добре знайомих йому лю�
дей. Письменник жодного разу
не обмовився про відверті розмо�
ви з Антоненком�Давидовичем,
Підмогильним і Тенетою, що ве�
лись під час велосипедної подо�
рожі влітку 1931 року за маршру�
том Полтава – Дніпропетровськ.
Адже Антоненко�Давидович, як
переконує читача О. Шугай, в
минулому колишній вояк армії
Директорії, напевне ж ділився
своїми спогадами, що стосували�
ся визвольних змагань 1917–1921
років. Мав Багряний стосунки і з
Григорієм Косинкою (в період
національної революції той був
козаком Дніпровської повстан�
ської дивізії отамана Зеленого),
який підкинув поету�початківцю
з Охтирки ідею поеми “Собачий
бенкет” з гострою сатирою на ра�
дянську дійсність, розповідав у
деталях про оборону Києва під
час штурму міста військами Му�
равйова.

У прикінцевому розділі бага�
тосторінкового дослідження
О. Шугай вміщує витяг із “Про�
токола N88/848 Особого совеща�
ния при Коллегии ГПУ УССР от
25/Х 1932 г.”. Цей позасудовий
орган у складі “трійки” (трьох
уповноважених чекістів, наділе�
них правом у роки червоного те�
рору розстрілювати людей за
“контрреволюційну діяльність” і
“зраду батьківщині”) позбавив
Івана Багряного права мешкати в
Україні терміном на три роки. На
перших допитах, влаштованих
письменнику слідчими, він почув
від них таку єресь, мовляв, перед
ним стеляться лише дві дороги –
та, якою пішов Тичина, або інша,
обрана Косинкою. Григорій Ко�
синка (справжнє прізвище Стрі�
лець) був заарештований у листо�
паді 1934 року в Києві органами
НКВС, а потім за результатами
слідства засуджений за звинува�
ченням у нібито приналежності
до військової контрреволюційної
організації до розстрілу. Вирок
більшовицькі нелюди виконали у
грудні того ж року в підвалах
Жовтневого палацу.

Автору цієї рецензії в середи�
ні 90�х років довелось поспілку�

ватися з перекладачем з іспан�
ської мови на прізвище Олек�
сандр Григорович Лобанов, бать�
ко якого служив в органах Народ�
ного комісаріату внутрішніх
справ Української СРР. Лобанов�
молодший зізнався в розмові, що
його батько (етнічний росіянин)
брав безпосередню участь у роз�
стрілах у згаданій будівлі, після
чого разом з подільниками у ку�
зові “полуторки” вивозив трупи
до Биківнянського лісу для таєм�
ного поховання. А своєму синові
на схилі літ відверто сказав: “Зна�
ешь, Саша, нам украинцы никог�
да не простят того, что мы здесь
натворили…”. Правду сказав офі�
цер НКВС Григорій Лобанов, бо
на совісті таких зайд�росіян міль�
йони і мільйони загиблих грома�
дян України у роки Голодомору
1932–1933 років, збройного при�
душення ОУН–УПА, політичних
репресій, що тривали стільки,
скільки існувала радянська влада.
Жертви ці постійно про себе на�
гадують і нагадуватимуть ниніш�
нім і прийдешнім поколінням ук�
раїнців…

Іван Багряний спростував
своєю життєвою місією те, що
“напророкували” йому слідчі з
Харківського ДПУ у 1932 році.
Він не обрав шлях Тичини, який
багато втратив, оспівуючи коло�
ніальне ярмо, а приклад Григорія
Косинки надихнув на безком�
промісну боротьбу. Опинившись
на Далекому Сході після приму�
сової висилки і з забороною жити
в Україні, Багряний написав емо�
ційно�ностальгійний вірш “Ма�
тері”, в якому є символічні ряд�
ки:

…На зорі стоїть син один,
Зустрічаючи сонце і клекіт,
Те “прощай” посилає він.
Одболять мозолі і рани,
Поростуть чебрецем в гаях…
Хай згорає ж пелюстка остання
Не потрібні ні “ох”, ні “ах”.
Одкричали над сонцем ґави,
Облетіли листки золоті…
Про вогонь мені ранок яскравий
Написав на мечі і щиті.
Саме “меч” і “щит” обирає лі�

ричний герой Івана Багряного,
так само, як і автор вірша, міцно
тримаючи до кінця свого життя,
затято змагаючись з ворогами
рідної України.

Інна ГОНЧАР, 
членкиня НСЖУ та НСПУ,
м. Новодністровськ

Тоді було 4 серпня 2013 року –
сонячний день їхнього весілля. Я
хвилювалася, бо тамадувала (за
підтримки мого нині вже чолові�
ка) у своєї учениці�колеги в не�
знайомому для мене Недобоїв�
ському кафе “2000”… Їхня подія
була знаковою і для мене особис�
то: вранці наступного дня мій то�
ді ще тільки обранець зібрав речі,
і ми приїхали до Новодністров�
ська створювати нашу сім’ю…

Сьогодні вже серпень 2024�го.
11 років їхнього весілля. Дізнаю�
ся з Інтернет�мережі, що це –
сталеве весілля. Сталеве, півтора
року з якого підступно і жорстоко
украдено ненависним руцькім
міром…

…Згадався і жарт – підставна
наречена під час викупу у моєму
виконанні, і їхні закохані очі, й
обіцянки.

Тепер кожне слово звідти від�
лунює неймовірною силою лю�
бові й підтримки, віри і життєс�
тверджуючого духу, що оберегом
тримає над долею коханого ця
тендітна жінка, його Мишка…

Вона – Інна Руснак. Він –
Павло Балахтар, її мрія й опора, її
“Байрактар”, котрий із перших

днів повномасштабного вторгнен�
ня став на захист своєї України.

Вона, котра знайшла у собі,
окрім неймовірної сили кохання,
живлющу силу свого поетичного
слова, що стало його голосом
звідти, з ворожого полону, з каті�
вень клятих нелюдів. Голосом
“Байрактара”.

Тридцять два вірші проросли
на сторінках їхньої долі особли�
вою сповіддю зболеної душі Ін�
ни, яка, задихаючись, таки ковт�
нула рятівного повітря, аби поп�
ри все вдихнути світло своєї усе�
перемагаючої любові й бурхливо�
го потоку, котрим щоразу хвилює
її наймення, у життєву стежину її
героя, нашого захисника, солдата
1 роти 97 батальйону ТрО 107
бригади Павла Балахтара, якому і
присвятила свою нову книгу.

“„Байрактар“ – збірка зболе�
них і прожитих кожним нервом
віршів, – йдеться в анотації. –
Авторка Інна Руснак у поезії тор�
кається найболючіших тем війни,
які висвітлює крізь призму жіно�
чої душі”.

А ще зворушує прощальними
словами пам’яті загиблих земля�
ків, присвяти котрим завершують
третю збірку авторки.

Ці вірші Інни Руснак 300 разів
прийдуть (такий наклад книги за�
порізького видавництва “Ста�
тус”), аби вразити і зворушити,
надихнути і змотивувати, обійня�
ти і прокричати, розхвилювати і
підтримати кожного, хто знає
Пашу особисто, хто вірить у його
щасливе повернення разом із ін�
шими земляками, хто кланяється
щоразу світлій пам’яті загиблого
в той день новодністровця Жені
Нечпая, хто знає не з книжок та
новин, що таке біль і туга, хто
направду усвідомлює, як треба
любити свою рідну землю і як

можна кохати на цій землі.
Інна Руснак прийшла до чи�

тачів не заради себе чи поповнен�
ня свого творчого джерела, яке
давно відомо її прихильникам і
не лише поетичним доторком.

Інна прийшла голосом її ко�
ханого чоловіка, для якого січень
2023 року став відліком жахіть во�

рожого полону, а для неї –
страшною міткою початку
пекельного болю, невідомості
й, водночас, незнаної досі бо�
ротьби з розлукою, безпорад�
ністю, фізичним болем, чиє�
юсь безглуздою підозрою та
недоречною цікавістю, а над�
то – щокроку переможним
поступом вперед заради їх�
нього кохання.

А надихнула зазвучати
цей голос Інни її рідна сестра
Аліна, перша читачка, порад�
ниця і авторка передмови до
видання.

Художнє оформлення
книги знаною в Новодніс�
тровську мисткинею Оленою
Трофанюк, як зізнається ав�
торка, “додало збірці емоцій�
но�хвилюючого забарвлен�
ня”, бо їй “вдалося філігран�
но відтворити цілісну карти�
ну поетичних текстів”.

Сама ж Інна зізнається, що
народжена болем і любов’ю
книга – це спроба сказати сві�

ту про українську правду, яка поки
що ще закриває собою той світ од
зажерливого поступу війни.

А найголовніше, про що ми
домовилися з Інною, – це ще
один автограф, який поряд з її ав�
торським неодмінно залишить
мені на згадку наш “Байрактар”!

Сталева міць любові й віри
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Письменники і час “Бахші кочували від аулу до аулу, осяювали народ
пісенним словом, проповідували людські цінності”.

Тетяна ДИМАНЬ

Нехай лихоліття усіх обмина,
І пісня нехай солов’їна луна.

Троянда нехай процвіта запашна,
Як сонце ясне між квітками Туркменії.
Махтумкулі Фрагі “Доля Туркменії”,

переклад Павла Мовчана

300�річний ювілей видатного туркмен�
ського поета Маґтимґули Пираґи святку�
ється на рівні ЮНЕСКО. Масштабні захо�
ди триватимуть у 2024–2025 роках.

Історія не залишила чітких відомостей
про життєвий шлях Маґтимґули. Нам не
відома дата його народження та смерті. У
часи загарбницьких воєн, пожеж та роз�
брату серед туркменського народу досте�
менні матеріали були втрачені. Лише у вір�
шах, народних переказах та згадках роди�
чів збереглися певні відомості про поета. 

Народився Маґтимґули у 1724 році. „З
гокленів я. Атрек – мій край“ – напише він
пізніше про своє походження [7, с. 123].
Його батько – Довлетмамед, був учителем,
відомим поетом, талановитою освіченою
людиною, знавцем праць „філософів, мис�
лителів і митців Індії, Китаю Єгипту, За�
кавказзя й Ірану“ [2, с. 14] . Довлетмамед
обрав собі тахуллус (літературний псевдо�
нім на теренах Ближнього та Середнього
Сходу) – Вагіз Азаді, що в перекладі араб�
ською – „вільний“, „незалежний“. Батько
мав великий вплив на духовний розвиток
сина та його освіту.

Маґтимґули навчався у трьох медресе
(вища мусульманська школа) – Ідріс�Баба
(аул Кизил�Яяк), Кокельташ (Бухара) та
Шіргази (Хіва). Кожен навчальний заклад
мав свою освітню програму, яка доповню�
вала та розширювала знання юнака. Про�
тягом життя Маґтимґули „увібрав у себе
мудрість філософів і майстерність митців
класичного арабського�перського Сходу, му�
сульманського віровчення (насамперед суфій�
ського). Не цурався він учитися й у своїх су�
часників“ [2, с. 39].

У дитинстві юнак опанував лимарське
ремесло, ювелірну та ковальську справи.
Вірші Маґтимґули почав писати рано. До�
слідники вважають, що саме в дитячому
або підлітковому віці він написав свої пер�
ші пісні. У дорослому віці поет обрав тахул�
лус Пираґи (Фрагі). Мандруючи світом,
Маґтимґули побував у багатьох країнах:
Ірані, Афганістані, Азербайджані, північ�
ній Індії. Після смерті батька він повернув�
ся додому: вчителював, був чудовим зерге�
ром (ювелірним майстром), займався гос�

подарством, але життєвим приз�
наченням була завжди поезія…

Маґтимґули Пираґи, за пе�
реказами, помер у кінці XVIII
ст. Похований поет у північно�
му Хорасані, у мавзолеї, який
має ім’я Довлетмамеда Азаді.
Це місце стало паломництвом
для людей, які приходять укло�
нитися фундатору туркменської
літературної мови, видатному
поету та філософу.

Маґтимґули Пираґи жив у
буремний час: туркменські пле�
мена входили до складу Ірану,
Бухарського та Хівінського
ханств, між якими було проти�
стояння та жорстокі міжусоби�
ці. Два старші брати, Мамед�
Сапа та Абдулла, за переказами,
загинули від рук ворогів. Бра�
терська туга та гіркота втрати
знайшли своє відображення у
віршах. Гнівно засудив Пираґи
загарбника Фетдаха – одного з
воєначальників Надір�шаха та
пророкував його загибель: „На�
род мій повстане на помсту кри�
ваву, / Бо ти затруїв криниці всі
і стави. / Твій трон похитнеть�
ся, розвіється слава, / І ти про�
падеш, наче псина, Фетдах“ [7,
с. 41]. Віра Маґтимґули Пираґи
у справедливість, непереможну

силу свого народу та його кращу долю під�
тримувала його на життєвому шляху. Він
писав: „Туркмени звитяжні, незламні в біді,
/Ідуть непохитні, мов кремінь, тверді. / І
каже Фрагі: моє серце, радій! / Бо славитись
буде віками Туркменія!“ [7, с. 44].

Світогляд поета формувався у складні
часи домінування головних релігій Сходу
– іудаїзму, буддизму та християнства. Маґ�
тимґули був суфієм (течія в ісламі), що від
арабського “суф” – вовна, мусульман�
ський аскет, чернець. Суфізм, зазначав
академік Агатангел Кримський, – це „жи�
тейський аскетизм, чи світське чернецтво,
без перебування в монастирі“ [4, с. 254]. Ду�
ховні орієнтири суфізму „були засвоєні
Махтумкулі і ввійшли, можна сказати, у
плоть і кров поета“ [7, с. 18]. Вчення було
спрямовано проти соціальної несправед�
ливості та вважалося єретичним. Прибіч�
ників суфізму переслідува�
ли законом. Поетична
творчість була завуальова�
ною, побудованою на мета�
форах і символах, а гедо�
нічна термінологія була
умовно�алегоричною. Го�
ловним у суфійській поезії
був мотив кохання. Почут�
тя любові до коханої Мен�
глі, яка була змушена вийти
заміж за іншого, поет про�
ніс через усе життя. “Не
маю спокою – мене / Заско�
чила біда�розлука. / Менглі
забрала. І вогнем / Ти душу
обпекла, розлуко” [7, с. 157].

У поезії Маґтимґули від�
чувається потяг до моралі�
зації, „у позитивному розу�
мінні цього слова“ [7, с. 11],
прояв духовного настав�
ництва. Поет був вимогли�
вим не тільки до оточую�
чих, а й до себе.

Маґтимґули досконало
знав технологію написання
віршів арабською та пер�
ською мовами. Він винай�
шов свій код віршування,
свій метроритм та мелодику
рідної мови. Поет майстер�
но „писав не просто тек�
сти, а тексти пісень“ [2, с.
50]. „Ім’я Махтумкулі ста�
ло символом самої туркмен�
ської пісні, пісні серед пісків
[…]. Пісок – і символ часу, і

його міра […]. Воля піску, його хвилястість,
рокованість, плинність, немилосердність зу�
мовлює “міцноту” і тривалість пісні“ [7, с.
5].

Пісня народжується у синтезі слова та
музики. Вона передає почуття радості та
горя, надії та смутку, окрилює душу, надає
наснаги. У ній збережена вікова історія на�
роду та його традиції. Вона є складовою
культурного життя кожної країни. Пісня –
духовний скарб нації. „В туркменських піс�
нях чути відлуння далеких віків, чути глиби�
ну пам’яті та древність людського роду…“
[7, с. 7].

Крізь піщані туркменські простори
пролягав Великий Шовковий шлях, який
поєднував Європу з Азією. На цьому шля�
ху розмішувалися базари. Люди їхали на
ринок не тільки для того, щоб придбати
харчі, ремісничі вироби, обмінятися нови�
нами, а й послухати освічених та мудрих
бахші, які грали на дутарі та співали. Дутар
– це струнний щипковий інструмент, в пе�
рекладі персидською означає дві струни.
Його корпус виготовлено з тутового дере�
ва, а на верхній деці є маленькі резонатор�
ні отвори.

Бахші – народні співці, які музикували
на ярмарках. Вони представники вокаль�
но�інструментального виконавства – мис�
тецтва, яке синтезує вокал та гру на музич�
ному інструменті. У пісенній мелодії за�
кладалась головна ідея, думка, слово, а до�
поміжним елементом був супровід музич�
ного інструмента.

Бахші кочували від аулу до аулу, осяю�
вали народ пісенним словом, проповідува�
ли людські цінності, закликали дотриму�
ватися заповідей, брали участь у форму�
ванні людської свідомості „пісні поширю�
валися в усі регіони, де мешкала хоч би неве�
лика туркменська громада“ [2, с. 34 ].

Це знавці національної літератури, на�
родних пісень, глашатаї справедливості та
честі. Народна пісня віддзеркалювала жит�
тя людей. Вона була частиною їхнього бут�
тя. До співців прислухалися, їх поважали
та любили. „Орієнтація Маґтимґули при
складанні текстів на пісенне виконання, на�
самперед, породжена тюркськими фоль�
клорно�літературними традиціями, вели�
кою популярністю бахші серед співвітчизни�
ків. […]. Пісенне виконання суттєво збіль�
шує медитативність, містичність упливу

на слухача, сприяє введенню його в духовний
транс“ [2, с. 79].

Роль Маґтимґули Пираґи, який набли�
зив свою поетичну мову до фольклорної,
була у той час неперевершеною. Його тво�
ри, наповнені глибоким змістом та пое�
тичними образами, були зрозумілими
простим людей. Вони ставали народними
піснями, які об’єднували розпорошену на�
цію.

Слава бахші не зникла з часом. У Турк�
менській національній консерваторії імені
Майї Кулієвої створено кафедру мистецтва
бахші. Студенти кафедри беруть активну
участь у міжнародних конкурсах виконавців
на дутарі. Як зазначили старші викладачі
кафедри історії музики Мурад Курбанов та
Джаміля Курбанова – кандидатка мистец�
твознавства, „Невичерпним джерелом нат�
хнення для народних співців є поетична спад�
щина Махтумкулі Фрагі, поета та філософа
XVIII століття, твори якого лежать в осно�
ві багатьох пісень бахші“ [5, с. 75].

У листопаді 2020 року відбулося перше
засідання Національної комісії Туркмені�
стану з діяльності ЮНЕСКО, де мистецтво
бахші було включено до Репрезентативного
списку нематеріальної спадщини людства.

До 300�річчя вшанування видатного
поета Сходу Маґтимґули Пираґи у Туркме�
ністані відбулася подія, яка привернула
увагу музикознавців: Лейла Бабаєва –
старша викладачка кафедри історії музики
Туркменської національної консерваторії
імені Майї Кулієвої, видала наукову мо�
нографію „Образ Махтумкулі у творчості
туркменських композиторів“. У науково�
му дослідженні визначено велику роль
творчої спадщини Маґтимґули Пираґи в
культурі Туркменістану, проаналізовано
вибрані музичні твори національних та за�
рубіжних композиторів, пов’язаних з пое�
зією видатного митця, серед яких опера
„Махтумкулі“ українського композитора
Юлія Мейтуса (1903–1997). Надано му�
зичні композиції різних форм на вірші по�
ета: хорові та пісенні твори, музику до
фільму „Махтумкулі“.

Наукова монографія Майї Кулієвої –
це перша системна праця в історії музич�
ної культури країни, яка науково розкри�
ває духовний світ та велич національного
генія Туркменістану – Маґтимґули Пира�
ґи.

Україна та Туркменістан вста�
новили дружні дипломатичні від�
носини у 1992 році. Туркменістан
один із перших визнав незалеж�
ність України. 

У 1995 році Генасамблея ООН
прийняла резолюцію „Про постій�
ний нейтралітет Туркменістану“.
Таким чином країна визначила
свою зовнішню політику та офі�
ційний статус.

Співробітництво між Україною
та Туркменістаном здійснюється
на підставі чинних двосторонніх
угод: „Високі Договірні Сторони
розвивають співробітництво в галу�
зях культури, мистецтва, освіти і
науки. Вони заохочують обмін деле�
гаціями у цих галузях і укладають
окремі угоди з цих питань“ [8]. Об�
мін мистецькими представниками
обидві країни налагодили з 2011
року під час проведення Днів куль�
тури. Туркменістан відвідали різні
творчі колективи, а саме: Націо�
нальний камерний оркестр народ�
них інструментів, Київський ака�
демічний театр українського фоль�
клору „Берегиня“, вокальний сек�
стет „Джазекс Бенд“ тощо. Було
організовано виставки творів ху�
дожників Петриківського розпису
„Петриківка – перлина України“
та українського декоративно�
прикладного мистецтва, роботи
українських майстринь художньої
вишивки та туркменської майс�

трині Айни Патарової [6, с. 3].

І пісня нехай солов’їна луна

Тетяна Димань біля пам’ятника Маґтимґули Пираґи. 
Київ, 27.06.2024 р.

Бібліотека імені Махтумкулі. Експонати музею
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Пишуться вірші“Колись таки утопимося в щасті – 
Накриє з головою нас воно!”.

Побратимські контакти між Києвом та
Ашґабатом були встановлені у 2001 році.
27 червня у Туркменістані відзначають
День працівників культури та мистецтв та
поезії Маґтимґули Пираґи. У Києві цього
дня урочисто покладають квіти до пам’ят�
ника поету на перехресті вулиць Прорізної
та Євгена Чикаленка.

Важливу роль у розвитку культурно�гу�
манітарних відносин вносить бібліотека
імені Махтумкулі міста Києві. Вона є цен�
тром поширення творчості видатного тур�
кменського поета. У березні 2024 року у
бібліотеці, спільно з Посольством Туркме�
ністану в Україні, проведено культурно�
поетичний захід „Скарбниця мудрості
Маґтимґули Пираґи“ (Махтумкулі Фрагі)
до відзначення 300�річчя видатного поета,
на якому виступив Надзвичайний та Пов�
новажний Посол Туркменістану в Україні
пан Тойли Атаєв. Пан Посол зазначив:
„Цінність поезії Махтумкулі сповнена гли�
бокої людської філософії. У бездоганному
ритмічному стилі він розмірковував про роль
людини в цьому світі та її духовну чистоту
[…]. Махтумкулі став одним із перших турк�
менських філософів, які встановили правові,
моральні норми та правила поведінки в тур�
кменському суспільстві. У своїх посланнях
він радив співвітчизникам дотримуватися
правил дружби та взаємної підтримки,
ставши для туркменського народу не лише
поетом, а й духовним учителем“ [1, с. 1].

Від Міністерства культури Туркмені�
стану в дар музею передано предмети де�
коративно�ужиткового мистецтва країни:
скульптурні, полотняні роботи туркмен�
ських митців, картини, зразки автентич�
них музичних інструментів (дутар, гопуз,
гижак, очеретяна сопілка).

Бібліотечний фонд поповнили книги
Президента Туркменістану Сердара Бер�
димухамедова та Національного Лідера
туркменського народу Гурбангули Берди�
мухамедова, книги про поетичну спадщи�
ну Маґтимґули, збірка віршів Тараса Шев�
ченка туркменською мовою.

Яскрава фотоекспозиція доповнила
представлену історію культури Туркмені�
стану.

На заході, в рамках концерту, прозву�
чала пісня „Не зразу пізнаємо“ на вірш
Маґтимґули Пираґи та музику Тетяни Ди�
мань за перекладом Олексія Кононенка.
Виконала її Наталія Максимчук – лавре�
атка міжнародних та всеукраїнських кон�
курсів під акомпанемент авторки музики. 

Прем’єра пісні відбулася в бібліотеці
імені Махтумкулі на поетичному вечорі
під назвою „Птах щастя Маґтимґули Пи�
раґи“, присвяченому творчості туркмен�
ського поета.

Пісня є частиною культурної диплома�
тії між Туркменістаном та Україною і ви�
конує просвітницьку місію з вшанування
пам’яті видатного сина Туркменістану,
якого цінують у світі так, як і Тараса Шев�
ченка.
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Любов ПРОЦЬ,
с. Дубляни Самбірського району, 
Львівщина

Перша ніч Ірини Фаріон 
на Личаківському...

...Чарку вихилять гробокопи – 
І зостанешся сам�один...

Микола Шатилов

Перша ніч на Личаківськім – в самотині?
Що ви, людоньки, – ні!
Гості приходили – відігнали смуту:
Івасюк приніс квітку – червону руту.
Білозір допитувався, 

шо нового ві Львіві було...
Як брати цілували в чоло – 
Там якраз, де вже не болить...
На уста ангел пальчик: цить! –
Ніч над нами! І чорні круки...
...Цілували лілейні руки...
О, що за красне тут товариство!
На душі � ні смітинки. Чисто.
Франко привітно махнув рукою...
Крушельницька усмішкою тонкою
Світло ввімкнула ясне –
Пригорнула до себе мене...
Цілий кошик прегарних див!
...Місяць повний зверху ходив –
Все навшпиньки – не сполохати б сну!
Все одно не засну...
Квилили квіти над вушком чаїно...
Як ти без мене там, Україно?..
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Моя квітка на дорогу могилу...
Я маю в серці те, що не вмирає...

Леся Українка

...Хто там щебетав, що мають жаль ті – 
“Москвороті” – і здригне рука?..
...На липкому львівському асфальті
Кров орлиці душу пропіка.

А гієни казяться від люті,
Бризкають отрутою навкруг,
Бо забули, в панцир зла закуті:
Смертне тіло, та безсмертний – Дух!

Так, відомо, що війна триває,
Доки спить зачумлений закон...
Мала в серці те, що не вмирає,
Лесина Ірина Фаріон!

А гієни виздихають, ниці,
Бо розтопче правда їх свята!
...На асфальті кров палка орлиці
Помстою страшною зацвіта!

Іванові Гнатюку – на 95�ліття...
Незабутній наш Іване Федоровичу!
Так часто вимикають світло,
Бо пре москаль і люто б’є...
Але в душі моїй пресвітло – 
На світі Ваше Слово є!

Ніколи не шукало слави
І нині щиро утіша...
З ним – чесним, мудрим, нелукавим – 
Й моя прозориться душа...

Учителю, Ви добре знали:
Вогнем піде на нас москва...
Цього на Колимі навчали,
У мерзлоті, – не рік, не два...

А ми не вірили... Обсіли
Тривоги чорні, наче рій...
Летять поезій Ваших стріли:
Стояти – не ламати стрій!

Тож стоїмо супроти темряв
І кров’ю миєм кожну п’ядь...
Щось календар старий прошемрав
Про дев’яносто та ще й п’ять...

– Смішний, їй�богу, – кліпнуть зорі, – 
Тут час завмер – відпочива...
Пером небесним там, нагорі,
Мережите нові слова...

І Йосип Йосипович* любий – 
Ваш перший відданий слухач...
Уперто затискаю губи,
Кажу душі: не смій – не плач!

Хоч серцю самотинно дуже,
Гартую болем кожну мить...
Учителю, мій старший Друже,
Вам Україна й там болить...

Зі злом вона в страшнім двобої...
Така її терниста путь...
Та має лицарів�Героїв,
Які до волі приведуть!

Життям своїм живили мрії
Про сонце праведне, нове,
Бо дух одвічної стихії
У Слові Вашому живе!

Таки возродишся, руїно,
Постанеш в німбі наяву!
“В твоєму імені святому, Україно, – 
живу!”
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***
Думи горбаті й сумні,
Свято – без крихти утіх...
Колінопреклонні дні...
Скільки ще, скільки ще їх?..

Боже, від страху звільни!
Серце – впольований птах...
Хлопці додому з війни – 
На щитах...

Друзям у мій день...
Весна підніме келихи тюльпанів...

Ліна Костенко

Не дзенькайте, чарки, і ви, бокали,
Сміх срібний висипаючи на стіл...
Сьогодні знов Героя поховали – 
І серце мами тріснуло навпіл...

Які гуляння і які бенкети,
Коли й у горя голову знесло...
Глузують з “лаврів” міни і ракети,
Бо ж у війни – криваве ремесло...

О римо незрадлива, маєм знати,
Що промінь віри нам Господь простяг!
І заніміють вражеські гармати,
І залопоче переможний стяг!

Тоді скорботно тих синів згадаєм,
Які звитяжно впали у грозу
На землю рідну, що зовемо раєм, – 
І вип’єм найпекучішу сльозу...

Неділя Вербна... Котики сріблясті...
Не хміль, а біль... Тернове п’єм вино...
Колись таки утопимося в щасті – 
Накриє з головою нас воно!

Молитву вдячну зішлемо до Бога,
В якій дари складемо за усе...
Тоді зійдемось! Перша – Перемога
Тюльпана келих в небо піднесе!

***
Всі хустини барвисті – на потім,
І на потім – сукні ясні...
Лік єдиний – втопитись в роботі
І молитися день при дні – 

За найкращих у всесвіті хлопців,
За мужів, що числа їм несть,
Що по�лицарськи носять при боці
Найкоштовнішу зброю – честь!

***
Бадьоро висвистує чайник,
Вода в нім співа�хлюпотить...
Усе, що здавалось звичайним,
Казковим постало умить:

Сніданок на кухні, де кави
Кружляє тонкий аромат...
Розхлюпав ту каву лукавий
Їдкими плювками гармат...

Розбомблені кроки неспішні,
Побиті горнятка в раю...
Лиш півник геройський з Опішні
Горланить: “Знайду – заклюю!”

Хатка
Жила собі хатка. Сопіла у комин,
Дітей�гороб’ят цілувала в чоло...
Мережила сміхом за спомином спомин...
Чого тільки в хатці отій не було!

Колиска старенька, таріль писанкова,
Колядками вишита біла зима...
Душа барвінкова тулилась до слова...
...Ракета упала – і хатки нема...

“Бавовна”
Здавалось, та мрія невловна.
У стилі наїв, як на те...
Та ось воно: рідна “бавовна”,
Мов папороть�квітка, цвіте!

Дияволу в бункері тому
Таки підсмалили хвоста!
...З чужин – хай гостинних – додому
Ріка велелюдна верта.

Душа твоя радості повна,
Тремтить многотрудна рука...
І диво – вкраїнська “бавовна” – 
Так лагідно серце торка...

***
Пора забути запах квітки тої,
Що тішила у тихому раю?..
На білі плечі мрії золотої
Цю зиму чорну ледве завдаю.

Важка�важка... Але, стиснувши зуби,
Дорогу подолаємо терпку,
В кінці якої пролісок беззубий
Спить солодко на білім кулачку...

Ліс
Гадав, що купіль крижану останню
Вже перейшов, та нате — замело!
...Сніжинок рій забився під крисаню
І жалить у розвеснене чоло...

Диви – у квітні не знайти спокОю!
Ох, житіє – скрипуче, непросте...
– А киша�киш! – галузкою тонкою
Він проганя непроханих гостей.

***
За коровою світа не бачу, але й
І без неї ховається сонце у рясті...
Що нам тиснява міста і тиша алей,
Коли маємо поля обруси квітчасті!

Розкошуєм! Бо ж формула щастя проста:
Райські трави плюс поклик хмільного 

роздолля,
На який Руда Марта, задерши хвоста,
Мчить кометою в космосі літнього поля!

При березі...
Вгорі так синьо і розлого...
Рукав квітчастої трави
Примну щокою, ткнувшись в нього...
Бог сонцем бавиться: лови!

Латаття царствене возсіло – 
Себе в люстерко розгляда...
Його тримає так несміло – 
Лежить – не дихає – вода...

Душа метеликом все вище!
Чекаєм з янголом удвох,
Коли начисто перепише
Цей світ з помарками Пан Бог...

______
*Йосип Йосипович Кронжко з Самбо�

ра – найближчий друг поета.

“Душа метеликом все вище!”
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З блокнота журналіста “Толерантність – це добре, але постійно дбати 
про силу українства регіону теж треба”.

Сергій ЛАЩЕНКО

Ще наприкінці зими пообіцяв буко�
винцю Івану Николайчуку завітати до йо�
го оселі. Село Стара Жадова неподалік від
Сторожинця, і саме в цьому селі минуло
дитинство митрополита Епіфанія (в миру
Сергія Думенка). Отже, з мотивацією що�
до поїздки все було нормально. Я знав, що
пан Іван – людина діяльна і дещо схильна
до авантюризму, розумів, що з ним буде
непросто, але вирішив їхати. Бо чого тоді
варте наше просвітянське братство, якщо
ми будемо ігнорувати запрошення акти�
вістів?

Вирішив їхати, хоча й знав: у голові
Николайчука вирують ідеї, які важко реа�
лізувати. Скажімо, під час однієї робочої
поїздки на Донбас він запропонував на�
шим військовим такий хід: вони йому –
помічника для підстраховки, а сам він
проникає на ворожу територію, переганяє
на наш бік ворожий танк чи бойову маши�
ну піхоти. Припустимо, що до нього, пен�
сіонера, який добре володіє російською,
сепаратисти у 2016 році поставилися б то�
лерантніше, ніж оце тепер. Туди пройшов
би. А назад як? І хто з наших офіцерів ри�
зикуватиме життям свого підлеглого? От�
же, ідея не була реалізована. А скільки ще
у нього було ідей! Можливо, щось і реалі�
зувалося, але... Ділюся з читачами цими
деталями, щоб зрозумілішою була моя мо�
тивація. Хотілося знати: в чому сила на�
ших людей? Чи вміють вони взаємодіяти?
Чого більше у їхніх відносинах: емоційно�
го чи раціонального? Як досягати конс�
труктивізму?

***
Їдучи на місце призначення, мріяв не

лише глибше зануритися в життя буковин�
ського села під час війни, а й дослідити
стан з мовою у самих Чернівцях. Чув, що
там тепер багато внутрішньо переміщених
осіб, і це негативно впливає на мовну си�
туацію. А раз так у столиці буковинського
краю, то це впливатиме і на провінцію.
Враховуючи помітний вплив в області
проросійської УПЦ, нескладно передба�
чити утворення нових, якщо й не відверто
проросійських, то принаймні не україно�
центричних, “ніш” у суспільстві. Тому на�
мотав не менше семи кілометрів пішки,
намагаючись побувати в кожному закутку
гарного древнього міста і якомога більше
спілкуватися. Вивчав вивіски, розмовляв з
людьми і слухав, слухав, слухав… До речі,
ні в Києві, ні у Львові ніколи не чув стіль�
ки вибачень: “вибачте, ми не місцеві”. Це
коли я просив підказати дорогу до того чи
іншого музею, бібліотеки, магазину чи
церкви. Кожен четвертий чи п’ятий зу�
стрічний саме цим і пояснював своє нез�
нання міста. А хтось із місцевих озвучив
цифру: в Чернівцях до 20% населення –
ВПО.

Нові виклики і робота просвітян
Чернівці в цьому відношенні не таке

вже й оригінальне місто. Люди тікали на
захід України із Сум, Запоріжжя, Крама�
торська, Харкова, аби опинитися подалі
від війни. А як було під час Другої світової?
Точнісінько так само. Тільки тоді їхали у
зворотному напрямку. Ми знаємо, що
устаткування і наукові кадри багатьох під�
приємств СРСР перевозилися за Урал. Ба�
гато працівників культури й мистецтва
опинилися в Ташкенті, навіть деякі кіно�
студії туди перемістили. Узбекистан, тоді
ще на 90% тюркомовний, зміг прихистити,
обігріти і прогодувати багатьох українців.
Чи не така ж місія тепер у Чернівців? Тим
паче, що тут до російської мови ставлення
завжди було толерантнішим, ніж у Галичи�
ні. Східнякам це на руку. Але чи добре це
для України? З одного боку, рятувати на�
ших людей – свята справа. Краще тут при�
хистити знедолених, аніж спокійно диви�
тися, як їх сотнями тисяч і навіть мільйо�
нами “видуває” в Європу та на американ�
ський континент. З іншого боку, це може
бути поштовхом для часткової русифікації
міста, яке й раніше не було еталонним. За�
кономірно, що на захід України їхали лю�
ди, які не дуже вірили в імперські міфи про
жорстоких бандерівців. Інакше б не поїха�
ли, а терпляче чекали “освободителей”.
Частина біженців були стійкими патріота�
ми ще там, звідки приїхали. Втім, були й

люди, які просто їхали з родичами, не по�
збувшись своїх “ватних” поглядів. Але хто
рахував цих, останніх?..

Завдяки Івану Николайчуку я швидко
вийшов на людей, яких він досить оригі�
нально називає “якісними”. Вони допо�
могли інформацією, розмови з ними були
змістовними. Скажімо, просвітянка Світ�
лана Масловська розповіла про активну і
системну роботу місцевої “Просвіти” з
ВПО. З її розповіді випливало, що ідея по�
єднати волонтерську роботу з просвітниць�
кою дала добрий результат. Гуманітарна до�
помога, продуктові набори, працевлашту�
вання, вирішення проблем з житлом… Ко�
ли буде краща нагода поговорити з приї�
жджими про цінність мови? І це працюва�
ло! Багато людей переходили на українську
мову, принаймні, спілкуючись із місцеви�
ми. Проте потім просвітяни стали свідками
певного мовного “відкату”. Чи люди втом�
лювались від постійного напруження, чи
підсвідомо намагалися повернути бодай
частинку попереднього життя – того, що
було до війни. А в тому, мирному житті до�
мінувала російська мова. Звісно, наших
просвітян це ображало, адже стільки зу�
силь пішло на ідеологічну роботу і на кон�
кретну допомогу біженцям! Але окремі ак�
тивісти, принаймні такі наполегливі, як
Світлана Масловська, продовжували робо�
ту. Скажімо, пані Світлана розповідала бі�
женцям про репресії московитів проти міс�
цевих українців. Про те, скільки людських
доль скалічила кривава імперія, починаю�
чи з 1940 року. І люди знову почали повер�
татися до української мови, а дехто став пе�
реконаним українцем.

Українізаційні технології 
севастопольського буковинця
Перебуваючи в Чернівцях, часто думав

про таке: Львів, Тернопіль, Івано�Фран�
ківськ у мовному сенсі є більш україн�
ськими містами, ніж столиця Букови�
ни. Але туди східняки не надто поспі�
шають, бо Чернівці… толерантніші.
Пригадав 1990 рік у Чернівцях. Попри
те, що вже розпочався процес націо�
нального відродження, я, коли ходив
по місту, нарахував на вулицях лише
40% україномовних. Більшість випад�
кових перехожих були російськомов�
ними, включаючи молодь. Зараз укра�
їномовних набагато більше (десь
60–70%), але й тепер, через 34 роки,
тут ще є кому говорити російською.
Засуджувати чернівчан? А, може, у
цього міста своє призначення? Прига�
дав, як зустрічав 2012�й рік у Севасто�
полі, у родині буковинця Михайла
Кузменюка. На своєму обійсті він по�
будував невелику башту, у якій облад�
нав приватний Музей культури заходу
України. Вийшло оригінально і пов�
чально. Посланець Чернівців у Криму
запрошував до себе російськомовних
друзів, влаштовував для них екскурсії.
А на великі свята міг запросити на своє
подвір’я кілька десятків севастополь�
ців. Принаймні, тоді новий 2012 рік зі
мною зустрічало аж 70 мешканців Се�
вастополя! З них лише частина були
україномовними. А решта занурюва�
лися в український світ лише на кілька
годин, але й це давало свої плоди, бо
атмосфера свята була теплою, родин�
ною, по�справжньому буковинською!
Кузменюк навіть україномовні співочі

колективи знаходив у Севастополі і в такі
дні запрошував до себе. І страви українські
готував. Так люди відкривали для себе Ук�
раїну. Він не замкнувся у своїй родині, був
відкритим і для російськомовних.

Приблизно так і з Чернівцями в цілому.
Буковинський почерк: людей приймають,
намагаються українізувати, але без надмір�
ного тиску. Можу сказати одне: серед тих,
хто на вулицях міста казав: “ми не місце�
ві”, я не помітив жодного хама. Намагали�
ся розмовляти українською. Але навіть ті,
що говорили російською, були досить так�
товними.

У вищезгаданій севастопольській ком�
панії Михайла Кузменюка було багато
важливих або, як каже пан Николайчук,
“якісних” людей. І те, що всі вони були ло�
яльними до української справи, було без�
сумнівною заслугою впертого буковинця.
Той, зібравши на обійсті чималу колекцію
старожитностей, перевіз частинку буко�
винського духу в передгір’я Криму. Окрім
усього іншого, пан Михайло був ще й од�
ним із творців фільму�концерту “Червона
рута” (1972), тому я назавжди збережу у
своїй пам’яті знайомство з цією світлою
людиною. Прикро, що він помер не таким
вже й старим…

Ще один, давніший приклад, київ�
ський. Це були перші спроби відродження
просвітянського руху. Якщо не помиляю�
ся, йшов 1988 рік. В одній з радіопередач я
вперше почув полум’яне слово Павла
Мовчана. Він говорив про якусь школу в
Переяславі�Хмельницькому. Влада тоді
намагалася зробити її російською попри
те, що учнівський контингент складався
переважно з українців. Павло Мовчан на�
водив переконливі цифри стосовно етніч�
ного складу, а головне – говорив пристрас�
но. Радіо тоді слухали практично всі, тож
ця передача була добрим поштовхом. Свої
почали тягнутися до своїх! Люди зрозумі�
ли, що за українські школи можна і варто
боротися. Приблизно тоді ж я познайо�
мився з письменником Станіславом Тель�
нюком. У нього була своя фішка: він не за�
микався в українському середовищі, а за
кожної нагоди знайомився з людьми ін�
ших культур. І при цьому ніколи не пере�
ходив на російську. Товаришував з росія�
нами, білорусами, кримськими татарами,
грузинами, молдаванами... А не перехо�
див, бо вважав, що всі в Україні повинні
знати українську. Станіслав Тельнюк пова�
жав усіх добрих людей, і його також люби�
ли всі – попри те, що тридцять років тому
українська мова в Києві була не надто по�
ширеною. Але Станіслав Володимирович
умів її пропагувати. Розповів мені про

кримськотатарського філолога Сейрана
Усеїнова (останнього я потім провідав у
Криму), дав координати грузинського по�
ета Рауля Чілачави, який перекладав з гру�
зинської на українську. Познайомив з ассі�
рійцем Євгеном Вардою – той був одним
із творців Народного Руху України. Це та�
кож стало певним уроком.

Толерантність не сповільнює рух упе�
ред, а навпаки – сприяє стабільності, а
відтак робить можливою наступальність. А
ось яку думку я вичитав у брошурі “Кон�
фліктний потенціал Чернівецької області”
(Чернівці, 2021), яка була співзвучною з
тим, що я й сам інтуїтивно відчував: “фе�
номен буковинізму”, що виявляється в то�
лерантному ставленні до іншого, став тим
фактором, який дозволив уникнути від�
критих етноконфронтацій в етносфері…” І
це попри те, що “політична та освітньо�
культурна активність історичних батьків�
щин у захисті прав своїх співвітчизників,
стала одним із відчутних подразників”. Є
навіть термін “буковинізм”. Отже, толе�
рантність – це добре, але постійно дбати
про силу українства регіону теж треба. Що
сильнішим воно буде, то більшу толеран�
тність може забезпечувати і навіть гаран�
тувати.

Різноконфесійна духовність
Тут напрошується ще один приклад,

але вже зі львівського життя. Свого часу я
товаришував з науковцем Яремою Полот�
нюком. Викладач університету, відомий
іраніст помер у 2012 році, і це було для ме�
не неабияким ударом. Але я хочу наголо�
сити ще й на тому, що він був… мусульма�
нином. І це попри те, що його батько, Єв�
ген Полотнюк, був активним оунівцем.
Ідейного націоналіста за роботу проти
рейху німці розстріляли у Ворохті в груд�
ні 1943 року. Ось так... Тато був націоналіс�
том, а син у студентські роки, перебуваю�
чи в Середній Азії, прийняв іслам. Тепер
про його маму. Пригадую, як у середині
80�х мої столичні друзі зачитувалися рома�
ном Ірини Вільде “Повнолітні діти”. У цій
київській родині виховували донечок, а у
згаданому творі головною героїнею якраз
була юна Дарка Попович, яка любила Ук�
раїну і не хотіла румунізації Буковини.
Зрозуміло, що киян більше турбувала на�
ростаюча русифікація, аніж давня румуні�
зація, але інших відповідних творів у роди�
ні не було, тож роман “Повнолітні діти”
цілком підійшов для виховання юних пат�
ріоток. І дав дуже позитивний результат!

Письменниця Ірина Вільде і була ма�
мою Яреми Полотнюка. Обох батьків Яре�
ма любив, обома пишався. Ненавидів ро�
сійську імперію, любив Україну. А як же іс�
лам? Може, отакий ідейний діапазон якраз
і є побічним наслідком “буковинізму”? Не
відкидаю цієї версії, бо мама Яреми Євге�
новича народилася саме в Чернівцях. Ні�
ша для мусульманина Яреми Полотнюка в
незалежній Україні була благодатною: він
контактував з кримськими татарами і, як
ніхто інший, допомагав їм утвердитися як
щирим патріотам України.

Дехто запитає: до чого тут згадка про
іслам, коли для Чернівецької області наба�
гато актуальнішим є протистояння ПЦУ і
УПЦ? Поясню. Коли я намагався взяти ін�
терв’ю стосовно цього міжконфесійного
протистояння у простих людей, то багато з
них відмовлялося говорити. Бо місцеві
прихильники УПЦ і без того погрожували
вірянам україноцентричної ПЦУ. Мовляв,
скоро сюди прийде Росія, і тоді всім “роз�
кольникам” буде непереливки, їх покара�
ють свої ж земляки�українці, які вибрали
канонічну у їхньому розумінні церкву.
Краще мати справу з кримськими татара�
ми, грузинами, білорусами, які воюють за
Україну, аніж з такими зазомбованими
земляками. Так що й знання ісламу можуть
стати в пригоді. А головною “болячкою”
Буковини є формально християнська
УПЦ. Хоча як можна поєднати християн�
ську ідею з бажанням закабалити свій на�
род, віддати його на поталу варварам, я не
знаю. Але на Буковині поки що ось так.
Складно.

Далі буде.

Буковина: шанс на унікальність

Іван Николайчук

Церква, де хрестили 
майбутнього главу ПЦУ Епіфанія
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Добрі новини“Підтримка мови, культури – це надзвичайно 
важливо в умовах російсько4української війни”. 

Такі церемонії вже стали тра�
дицією, адже понад 20 років саме
у приміщенні музею Ліга україн�
ських меценатів нагороджує лав�
реатів заснованих нею премій.

Дійство провели виконавча
директорка Ліги українських ме�
ценатів Світлана Короненко�
Слабошпицька, президент Ліги
Володимир Загорій та директор
Інституту української мови Пав�
ло Гриценко.

Вітаючи присутніх, Павло
Гриценко зазначив, що нагоро�
дження цьогорічних лавреатів
мистецькими преміями – це своє�
рідний акт нашого самоствер�
дження під час кривавої війни, бо
фронт пролягає скрізь, де ми від�
стоюємо Україну і її слово. Фронт
у наших душах і в наших серцях,
оскільки, на превеликий жаль,
Україна й досі вимушена долати
свій жахливий колоніальний
етап, тому що ще й досі ми маємо
потужну психологічну та інфор�
маційну залежність від нашого
споконвічного ворога – росії. Але
ми повинні знайти в собі сили
будь�що�будь відстояти нашу на�
ціональну ідею, оскільки Україна
– це армія талантів, і треба цій
армії об’єднатися, згуртуватися,
щоб україноцентризм став чіль�
ним, тільки тоді ворог буде зни�
щений остаточно.

Премія імені Дмитра Нитчен�
ка була заснована 2000 року Лі�
гою українських меценатів та ро�
диною Дмитра Нитченка (Ав�
стралія) – доньками Лесею Ткач і
Галиною Кошарською. Вона при�
суджується щороку до дня наро�
дження письменника (21 лютого)
за пропаганду українського сло�
ва. Нині серед її лавреатів ті, хто
справді активно пропагує україн�
ську книгу та захищає друковане
слово: рецензенти, журналісти,
видавці, бібліотекарі, працівники
книготоргівлі, артисти й мецена�
ти з усієї України.

Серед цьогорічних лавреатів
премії імені Дмитра Нитченка
був відзначений Микола Желез�

няк, український мовознавець,
кандидат філологічних наук, ди�
ректор Інституту енциклопедич�
них досліджень НАН України.

Також був відзначений премі�
єю імені Дмитра Нитченка Юрій
Костенко, громадський діяч, по�
літик, науковець, перший керів�
ник української урядової делега�
ції на переговорах з Російською
Федерацією у Москві щодо ядер�
ного роззброєння (1992–1993),
автор книги “Історія ядерного
роззброєння України”.

Полтавець Олександр Пан�
ченко був удостоєний премії імені
Дмитра Нитченка як автор і упо�
рядник десятків краєзнавчих, ме�
муарних, українознавчих книг,
зокрема, книжки “Українська
австраліана – Полтавщина, Гали�
чина, Боснія” (про українців,

розсіяних на австралійському
континенті).

Літературна премія імені Во�
лодимира Свідзінського була за�
снована Лігою українських меце�
натів та журналом “Київ” у люто�
му 2000 року. Цього року її отри�
мав Михайло Сидоржевський, го�
лова Національної спілки пись�
менників України, автор числен�
них публікацій на теми культури,
політики, літератури, історії, ві�
домий автор поетичного верлібру.

Літературна премія імені Бо�
риса Нечерди була заснована
1999 року Лігою українських ме�
ценатів, редакцією журналу “Ки�
їв” та Одеською організацією На�
ціональної спілки письменників
України. “Я жив як міг, я не лука�
вив”, – мабуть, ці рядки можна
було б поставити як епіграф до

всієї творчості видатного україн�
ського поета Бориса Нечерди. І
саме за такими високими крите�
ріями, а ще “за самобутні худож�
ні відкриття та утвердження но�
вих напрямків в українській пое�
зії” журі визначає лавреатів пре�
мії його імені.

Цього року лавреатами премії
імені Бориса Нечерди стали Ла�
риса Петрова, авторка поетичних
книг та поетичних перекладів,
публікацій у збірниках поезії:
“Антологія. Поезія і пісні”, “Ук�
раїна непереможна”, “Нескорена
Україна” та ін., відома авторка
понад 200 пісенних текстів, та
Віктор Терен, автор популярних
поетичних та прозових книг, книг
для дітей, а також книги віршів
“Любов і Свобода”, яка побачила
світ цього року.

Ще одна авторитетна відзнака
була вручена цього дня – літера�
турна премія імені Михайла Сла�
бошпицького, заснована 2021 ро�
ку Національною спілкою пись�
менників України, Черкаською
обласною організацією НСПУ і
родиною письменника – дружи�
ною Світланою Короненко�Сла�
бошпицькою та дітьми Іванною,
Мирославом і Святославом Сла�
бошпицькими.

Цьогорічним лавреатом пре�
мії імені Михайла Слабошпиць�
кого став Богдан Горинь, громад�
ський діяч, мистецтвознавець,
політолог, дисидент часів СРСР,
письменник, автор двокнижжя
“Під ковпаком окупантів” (доку�
ментальний есей�колаж).

Дипломом “Спеціальна від�
знака журі” премії імені Михайла
Слабошпицького відзначено Юрія
Рогового, письменника, автора
книги “Генетика по�нашому”.

“Підтримка мови, культури –
це надзвичайно важливо в умовах
російсько�української війни; ко�
жен з нас чудово усвідомлює, що
це також наша зброя з агресором,
– сказав Володимир Загорій. – І
хоча основний проект Ліги меце�
натів – Міжнародний конкурс з
української мови імені Петра
Яцика, ми, до речі, цього року
розпочнемо вже ювілейний, 25�й,
але і підтримка українських мит�
ців – серед наших пріоритетів”.

Привітати лавреатів прийшли
відомі українські політики, пись�
менники, меценати, мовознавці,
перекладачі, музиканти, лавреати
минулих років, шанувальники
високого українського слова,
зокрема Тарас Кремінь, Микола
Васьків, Олександр Огородній�
чук, Людмила Лисенко, Максим
Рильський�молодший, Дмитро
Чистяк, Елеонора Соловей,
В’ячеслав Гук, Олександр Мороз,
Сергій Присухін, Наталка Полта�
вець та інші.

Інформація Ліги українських
меценатів

Вручили мистецькі премії–2024
У Національному музеї літератури України напередодні Дня Незалежності відбулася

церемонія нагородження лавреатів мистецьких премій.

Фото на згадку. У першому ряду: Тарас Кремінь, Олександр Панченко, Світлана Короненко, Павло Гриценко, Воло4
димир Загорій, Богдан Железняк, Богдан Горинь з дружиною Оксаною, Олександр Мороз, Віктор Терен, Лариса

Петрова, Михайло Сидоржевський, у другому ряду: Сергій Присухін, Дмитро Чистяк, Юрій Костенко

– Пані Юліє, розкажіть, будь
ласка, про роботу над вашим но�
вим фільмом.

– Це наш дев’ятий художній
повнометражний фільм (хроно�
метраж 1 година 40 хвилин).
Зйомки відбувалися в Києві, Гат�
ному, Ірпені. Розпочалися зйом�
ки наприкінці квітня 2023 року.
Останній знімальний день теж
був у квітні, але 2024 року. 31 лип�
ня 2023�го в дуже спекотний день
ми знімали новий рік з ялинкою.

Знімати фільм було цікаво.
Ми працювали з акторами і тала�
новитими дітками. Не одразу
могли знайти дівчинку на роль
племінниці моєї героїні, у якої
гине мама. Це складна психоло�
гічна роль. Але, коли ми знайшли
цю дівчинку, то наша Полінка
Турцевич виявилася справжнім
дарунком! Ще цікаво, що дівчин�
ку у фільмі ми назвали Поліною.
І знайшли на роль Поліну.

У цьому фільмі я не тільки
працюю як актриса, режисерка,
монтажерка, звукорежисерка,
операторка, а й як сценаристка і
композиторка. Музику я писала з
дитинства, перше своє лавреат�
ство отримала у 9 років на кон�
курсі юних композиторів. В 11
років я написала балет “Дівчинка
з сірниками” на 45 хвилин. Тепер
думаю про те, що балет треба
аранжувати. Далі я залишила му�
зику і почала займатися іншими
напрямами діяльності. А от цей
фільм підштовхнув мене знову
повернутися до музики. Музична
партитура для фільму – 35 хви�
лин. Аранжувати музику мені до�
поміг Іван Давиденко. Вперше я
працювала з аранжувальником.
Спочатку легко це не було. Треба

було зрозуміти специфіку робо�
ти. А далі робота пішла!

– Про які події розповідає
фільм “Україна – храм мого сер�
ця”?

– Це психологічна стрічка,
що розкриває життя та стан душі
людей, які переживають у тилу з
перших днів (24 лютого 2022 р.)
російську агресію проти України.

У фільмі художньо перепліта�
ються образи минулого (почина�
ючи з Київської Русі) і сучаснос�
ті. Деякі сцени відзнято за реаль�
ними подіями. Використано до�
кументальні кадри.

– Що стало поштовхом для
зйомок цієї картини?

– Війна. Біль і жах, який я пе�
режила після початку повномас�
штабного вторгнення. Спочатку
у мене був шок, я думала, що
життя закінчилося. А далі, коли я
трохи отямилася, до мене прий�
шов сюжет для нового фільму.
Можу сказати, що сценарій філь�
му було створено більше мною,
ніж мамою.

– Розкажіть трохи про історію
вашого роду.

– У нас вісім національнос�
тей. Головна лінія – саксонська.
Фон Остен Сакени. Німці, поля�
ки, чехи, українці, грузини, іта�
лійці. Тато мій єврей. Дідусь по лі�

нії мами – родич Пав�
ла Тичини.

– Ви зняли чимало
фільмів, а які з них вам
здаються найцікавіши�
ми?

– Звісно, я люблю
всі свої фільми. Най�
більш масштабна ро�
бота – повнометраж�
ний фільм про М. Го�
голя (1 година 30 хвилин). У цьо�
му проєкті ми показали останній
місяць життя Гоголя, екранізува�
ли частково декілька його творів.
Також дуже люблю короткомет�
ражний художній фільм про Віру
Холодну, який входить до повно�
метражного циклу фільмів “Ве�
ликі жінки”. Віра Холодна – моя
улюблена актриса, я відчуваю на�
шу схожість і дуже люблю втілю�
вати її образ у мистецтві. У мене є
про неї вистава і фільм. Ще можу
відзначити фільм про Сковороду,
насичений духовністю і природ�
ньою гармонією.

– Які концертні програми пла�
нуєте?

– Найближчим часом планую
багато показів нашого нового
фільму. Зараз закінчую монтаж, і
постійно зайнята цим проєктом.
Сольних виступів у мене в ново�
му сезоні теж буде багато, але пе�

ревага саме фільму.
– Розкажіть про ваші книги.

Чи продовжуєте дослідження на
тему геніальності?

– Я видала шість поетичних
збірок. Три збірки вийшли під час
повномасштабного вторгнення.
Одна з них – у Німеччині. Вже за
2024 рік у мене народилося бага�
то нових віршів. Думаю, незаба�
ром вийде сьома збірка поезії. Те�
мою, пов’язаною з феноменом
геніальності, почала займатися
давно, займаюся і буду займатися
далі. Це справа життя. У книзі я
пишу, як можна відрізнити генія
від великого, як можна розпізна�
ти генія навіть у нереалізованій
людині. Зараз я ще створюю ка�
талог геніїв, яких знаю. Відкри�
ваю для себе нових геніїв. Розу�
мію, що відкривати таких людей
буду все життя. На жаль, усіх ге�
ніїв зібрати не зможу, тому що є
багато невідомих чи маловідо�

мих. Хочу створити максималь�
но чесний каталог, де будуть
тільки генії, а не інші люди (на�
віть великі), яких хтось називає
геніями.

– З ким із композиторів і му�
зикантів вам найбільше подоба�
ється працювати?

– Прекрасна музика в Олега
Разумовського. Вона звучить у
декількох наших фільмах. А як�
що не про фільми, то я з радістю
працюю в своїх концертних
програмах з дуже талановитими
і прекрасними музикантами,
співаками. Більше всього подо�
бається працювати із заслуже�
ними артистами України, соліс�
тами Київської опери і Будинку
органної та камерної музики –
Марією Ліпінською, Ганною
Бубновою, Ігором Іщаком,

Дмитром Агеєвим. Також у нас
чудова співпраця із сесійним гіта�
ристом Костянтином Карачуном.

– Ваша мама Ольга Тичина�
Яновська готувала вас із дитин�
ства до сценічного шляху?

– Мама готувала. Але головне,
що я сама відчувала талант і ніко�
ли не уявляла свій шлях без мис�
тецтва. У мене по лінії мами дуже
творча родина, і це мені передало�
ся генетично. Так, з дитинства ма�
ма і бабуся (мамина мама) багато
чого мене навчали і розкривали
мої таланти. Наприклад, засинала
я в дитинстві тільки під класичну
музику. У 6 років написала полі�
фонію “Годинник”. У 4 роки ска�
зала, що буду співачкою або акт�
рисою. І так усе життя. 

Спілкувалася
Анна ЛОБАНОВСЬКА, 

мистецтвознавиця

З Україною в серці
На День Незалежності України планується ви�

хід в ефір фільму Юлії Сак і Ольги Тичини�Янов�
ської “Україна – храм мого серця”. Напередодні
ми поспілкувалися з акторкою, режисеркою,
композиторкою і письменницею Юлією Сак про
цей фільм та її творчість.
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Шевченкіана
“Я вперше прийшов тоді до думки, 

чому і нам, нещасним кріпакам, 
не бути такими ж людьми, як інші вільні стани…”

Володимир МЕЛЬНИЧЕНКО,
доктор історичних наук, 
лавреат Національної премії України 
імені Тараса Шевченка

– Я – син кріпосного селянина Григо�
рія Шевченка. Народився у 1814 році, лю�
того 25, в селі Кирилівці2, Звенигород�
ського повіту, Київської губернії, в маєтку
поміщика Василя Енгельгардта.

– Звісно, батьківську хату в Кирилівці
пам’ятаєте…

– І ось стоїть переді мною наша бідна,
стара біла хата, з потемнілим солом’яним
дахом і чорним димарем, а коло хати на
причілку яблуня з червонобокими яблука�
ми, а навколо яблуні квітник, улюбленець
моєї незабутньої сестри (Катерини. –
В. М.), моєї терплячої, моєї ніжної нянь�
ки…

– Ви, дорогий Тарасе Григоровичу, не на�
зивали хату над чистим ставом край села,
раєм…

– У тій хатині, у раю, я бачив пекло…
Там неволя, робота тяжкая, ніколи і помо�
литись не дають. Там матір добрую мою,
ще молодую, у могилу нужда та праця по�
ложила. Там батько, плачучи з дітьми (а ми
малі були та голі), не витерпів лихої долі,
умер на панщині!..

– Як склалася дитяча доля після смерті
батьків?

– Втративши батька і матір на восьмо�
му році життя3, притулився я в школі у
приходського дячка у вигляді школяра�по�
пихача4. Ці школярі стосовно до дячків те
ж саме, що хлопчики, віддані батьками або
іншою владою на виучку до ремісників.
Права над ними майстра не мають ніяких
визначених меж: вони – повні раби його.
Всі домашні роботи і виконання всіляких
забаганок самого господаря і його домаш�
ніх лежать на них безумовно. Надаю вашій
уяві змалювати, чого міг вимагати від мене
дячок (зауважте, гіркий п’яниця) і що я
повинен був виконувати з рабською покір�
ністю, не маючи жодної істоти в світі, яка
дбала б або могла дбати про моє станови�
ще. Як би там не було, тільки впродовж
дворічного тяжкого життя у так званій
школі пройшов я Граматку, Часловець і на�
решті Псалтир5.

Під кінець мого шкільного курсу дячок
посилав мене читати замість себе Псалтир
за покійними кріпосними душами і благо�
волив платити мені за те десяту копійку у
вигляді заохочення… Дячок мій обходився
жорстоко не лише зі мною, а й з іншими
школярами, і ми всі глибоко його ненави�
діли. Безтолкова його причепливість зро�
била нас у ставленні до нього лукавими і
мстивими. Ми надурювали його при будь�
якій нагоді і робили йому всілякі капості…

– Мабуть, повсякденна деспотичність
дячка не лише вразила вашу дитячу душу, а й
вимагала відплати…

– Цей перший деспот, на якого я на�
трапив у моєму житті, поселив у мені на
все життя глибоку огиду і зневагу до будь�
якого насильства однієї людини над ін�
шою. Моє дитяче серце було ображене
цим породженням деспотичних семінарій
мільйон разів, і я закінчив з ним так, як
взагалі закінчують виведені з терпіння без�
захисні люди, – помстою та втечею…

– Сказати б, уперше подумки попросили
Бога благословити на месть дитячі нетвердії
руки… Що ж то була за помста?

– Знайшовши його одного разу непри�
томно п’яним, я вжив проти нього власну
його зброю – різки і, на скільки вистачило
дитячих сил, відплатив йому за всі його
жорстокості.

Із усіх пожитків п’яниці дячка дорого�

цінною річчю здавалася мені якась кни�
жечка з кунштиками, тобто гравірованими
картинками, мабуть, найгіршої роботи. Я
не вважав гріхом чи не встояв перед споку�
сою викрасти цю дорогоцінність і вночі
втік у містечко Лисянку.

– Були й інші безгрішні й доленосні спо�
куси…

– Давно те діялось. Ще в школі, 
Таки в учителяBдяка,
Гарненько вкраду п’ятака –
Бо я було трохи не голе,
Таке убоге — та й куплю
Паперу аркуш. І зроблю
Маленьку книжечку. Хрестами 
І везерунками з квітками 
Кругом листочки обведу.
Та й списую Сковороду…

– На засланні, коли доводилося “з вір�
шами ховатись”, ви, дорогий Кобзарю, кар�
тали себе…

– А все за того п’ятака, 
Що вкрав маленьким у дяка,
Отак Господь мене карає…

– Виявилося, що насправді Господь об�
рав вас для високого служіння Україні. То
було Богопокликання! В поезії “Доля” ви
фактично самі сказали про це…

– Ти взяла 
Мене, маленького, за руку
І в школу хлопця одвела
До п’яного дяка в науку. 

– У цій щирій й украй сумній розповіді,
звісно, не знайшлося місця для зворушливо�
го спогаду про те, як п’яти�шестирічний Та�
рас, вийшовши на околицю рідного села, на�
магався отримати відповідь на вселенське
запитання…

– А що ж там за горою? Там мають бу�
ти залізні стовпи, що підтримують небо! А
що, якби піти та подивитися, як це вони
його там підпирають. Піду та подивлюся,
адже це недалеко…

– І таки сходив малий Тарас, навіть ви�
дерся на високу чорну могилу й задумався…

– Ні, сьогодні пізно, не дійду я до тих
залізних стовпів, а завтра разом з Катрею:
вона до череди корів пожене, а я піду до за�
лізних стовпів…

– Сестра Катерина, старша майже на де�
сять років, як ви сказали, була вашою турбот�
ливою і ніжною нянькою. Того разу, коли ви�
падкові чумаки щасливо привезли малого у
Кирилівку, вона навіть не вечеряла з усіма, а
чекала братика, який не може всидіти вдома…

– Дивлюсь через перелаз у двір, а там
біля хати, на темному зеленому бархатно�
му шпориші, всі наші сидять собі в гуртку
і вечеряють; тілько моя старша сестра і
нянька Катерина не вечеряє, а стоїть собі
коло дверей, підперши голову рукою, і на�
че поглядає на перелаз. Коли я висунув го�
лову з�за перелазу, вона скрикнула:
“Прийшов! прийшов!” і, підбігши до мене,
схопила мене на руки, понесла через двір і
посадила в гурток вечерять, сказавши:
“Сідай вечеряти, приблудо!” Повечеряв�
ши, сестра повела мене спати і, вклавши в
постіль, перехрестила і, посміхнувшись,
знову назвала мене приблудою…

– Подумалось мені, що лише Катря мог�
ла сказати й безбатченку Тарасу святі слова:
“Ходім додомоньку, дитино”… Згадавши про
сонячне тепло сестринської любові, поверні�
мося до вашої втечі дванадцятирічним у Ли�
сянку…

– Там я знайшов собі нового вчителя в
особі маляра�диякона, теж спартанця,
який, як я скоро переконався, дуже мало
відрізнявся від мого попереднього настав�
ника. Три дні я терпляче таскав на гору від�
рами воду з річки Тікича і розтирав на за�
лізному листі фарбу мідянку…

– Хоч у Лисянці Тарас протримався ледве
чотири дні, в місті стоїть пам’ятник з тією
криницею. До речі, від моєї хати в селі Мед�

вин до нього можна доїхати за чверть години…
– На четвертий день терпіння мене

зрадило, і я втік в село Тарасівку до дячка�
маляра, який славився в околиці зобра�
женням великомученика Микити і Івана
Воїна. До цього Апеллеса6 звернувся я з
твердою рішучістю: перенести всі випро�
бування, як думав я тоді, нерозлучні з уся�
кою наукою. Засвоїти собі його велике
мистецтво хоч у найменшій мірі бажав я
пристрасно! Але, на жаль! Апеллес поди�
вився уважно на мою ліву руку і відмовив
мені навідріз. Він оголосив, на моє крайнє
засмучення, що в мене немає здібності ні
до чого, навіть до шевства чи бондарства.

Втративши всяку надію зробитися ко�
ли�небудь хоча б посереднім маляром, із
розбитим серцем повернувся я в рідне се�
ло…

– Деякий час тринадцятирічний Тарас
пас громадську череду, що геніально відгук�
нулося через двадцять років у поезії…

– Мені тринадцятий минало.
Я пас ягнята за селом.
Чи то так сонечко сіяло, 
Чи так мені чого було?
Мені так любо, любо стало, 
Неначе в Бога…

– А ще в цьому вірші є пронизливі рядки
про те, як дівчина допомогла хлопцеві подо�
лати “тяжкі сльози”…

– Прийшла, привітала,
Утирала мої сльози
І поцілувала…
Неначе сонце засіяло
Неначе все на світі стало
Моє… лани, гаї, сади!..
І ми, жартуючи, погнали 
Чужі ягнята до води.

– Видатний Шевченків біограф Іван
Дзюба глибокомудро зауважив: “Чи не з
цього дитячого спогаду, що загніздився в
серці на все життя, – у Шевченка оте по�
стійне адресування до дівчини і дівчат, пос�
тійне жадання дівочої пам’яті, дівочої спів�
чутливої сльози, що варта всіх благ світу…”

– Може, найдеться дівоче
Серце, карі очі,
Що заплачуть на сі думи – 
Я більше не хочу…
Одну сльозу з очей карих – 
І... пан над панами!..

– Коли навесні 1828 року помер старий
власник Кирилівки, Моринців і родини
Шевченків Василь Енгельгардт, а спадкоєм�
цем став його позашлюбний син…

– Поміщику Павлу Васильовичу Ен�
гельгардту, який тільки�но успадкував над�
бання побічного батька свого, знадобився
спритний хлопчик, і обірваний школяр�
бродяга потрапив прямо в тикову куртку, в
такі ж шаровари і нарешті в кімнатні ко�
зачки…

– У вашій поезії слово “козак” та похід�

ні від нього зустрічаються понад двісті разів,
але взагалі відсутнє слово “козачок”. Хто це
такий?

– Винахід кімнатних козачків нале�
жить цивілізаторам задніпровської Украї�
ни, полякам; поміщики інших національ�
ностей переймали і переймають у них ко�
зачків як вигадку, незаперечно розумну. У
краї колись козацькому зробити козака
ручним з самого дитинства – це те ж саме,
що в Лапландії підкорити сваволі людини
швидконогого оленя… Новітні представ�
ники вельможної шляхти з почуттям осві�
ченої гордості називають це покрови�
тельством української народності, яким
нібито відрізнялися їхні предки. Мій помі�
щик як російський німець дивився на ко�
зачка більш практичним поглядом і, пок�
ровительствуючи моїй народності на свій
манер, поставив мені в обов’язок тільки
мовчання і непорушність у куточку перед�
ньої, поки не пролунає його голос, який
наказує подати трубку, що стоїть тут же бі�
ля нього, або налити у нього перед носом
стакан води…

– Так це ж обов’язки не для всюдисущо�
го Тараса!

– За вродженою мені зухвалістю харак�
теру я порушував панський наказ, наспіву�
ючи ледь чутним голосом гайдамацькі
сумні пісні та змальовуючи украдьки кар�
тини суздальської школи, що прикрашали
панські покої. Малював я олівцем, який –
зізнаюся в цьому без жодної совісті –
вкрав у конторника…

– Ви, мабуть, дуже переймалися таким
існуванням?

– Пан мій був людиною діяльною: він
безперервно їздив то у Київ, то у Вільно, то
в Петербург і таскав за собою, в обозі, ме�
не для сидіння в передній, подавання
трубки і тому подібних потреб. Не можна
сказати, що я переймався своїм тодішнім
становищем: воно лише тепер приводить
мене в жах і здається мені якимсь диким і
незв’язним сном… Подорожуючи зі своїм
паном з одного постоялого двора до іншо�
го, я користувався будь�яким зручним ви�
падком украсти зі стіни лубочну картинку
і склав для себе таким чином дорогоцінну
колекцію… Втім, не спрага наживання ке�
рувала мною, а непереборне бажання зри�
сувати з них як тільки можна вірні копії.

– Відомо, що під час перебування у
“Вільні, городі преславнім” 6 грудня
1829 року, Енгельгардт несподівано застав
Тараса, який при свічці копіював картинку…

– Він несамовито видер мене за вуха і
надавав ляпасів за те, мовляв, що я міг спа�
лити не тільки дім, а й місто. Наступного
дня пан велів кучеру Сидорці відшмагати
мене гарненько, що і було виконано з гід�
ною старанністю.

– У вас завжди боліло серце за нещасли�
ві долі сільських хлопчиків�кріпаків…

– А ще до того, як побачу
Малого хлопчика в селі.
Мов одірвалось од гіллі,
ОдноBоднісіньке під тином
Сидить собі в старій ряднині.
Мені здається, що се я,
Що це ж та молодость моя.
Мені здається, що ніколи 
Воно не бачитиме волі, 
Святої воленьки…

– Між іншим, через майже три десяти�
ліття, у квітні 1858 року Семен Гулак�Арте�
мовський познайомив вас у Петербурзі з
тридцятирічним сином Павла Енгельгардта
Василем Енгельгардтом – астрономом,
знавцем і любителем музики…

– Багато й багато чого поворухнулося в
душі моїй при зустрічі з сином мого ко�
лишнього поміщика. Забуття минулому7.
Мир і любов теперішньому8.

– З Вільно пов’язано незабутнє знайом�
ство у 1830�му з польською дівчиною, швач�
кою, яка запала вам у душу…

– Я вперше прийшов тоді до думки,
чому і нам, нещасним кріпакам, не бути
такими ж людьми, як інші вільні стани…

Розмова з Тарасом Шевченком
Автобіографія: кріпосний період

Розмови з Тарасом Шевченком, звісна річ, уявні1, виявили доречну
потрібність зачепити гірку тему його кріпацтва. Тому звернімося найпер�
ше до поетової Автобіографії, яку почуємо з вуст Тараса Григоровича, до
моменту його звільнення з кріпосного стану.

Т. Шевченко. 1860 р. Фотограф І. Досс
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Шевченкіана“Як і заповів Тарас Григорович, 
“велике щастя буть вольним чоловіком”.

– Зустрічав згадку про цю дівчину у ва�
шому Щоденнику, зафіксовану через більш
як чверть століття після знайомства…

– Уві сні бачив церкву святої Анни у
Вільні і в цій церкві милу Дуню, яка моли�
лася, чорноброву Гусиковську9…

– У Щоденнику міститься дев’ятнадцять
унікальних описів ваших снів, і цей здається
мені напричуд особливо дивним, таємничим,
пронизливим… Як ви зберегли в пам’яті той
готичний костьол XVI століття у Вільні!

До речі, ваша мистецька спадщина (жи�
вопис і графіка) розпочинається в сучасному
Повному зібранні творів Тараса Шевченка у
дванадцяти томах олівцевою копією з літо�
графії “Жіноча голівка”, зробленою у Вільні
1830 року. Шевченкознавці досі не визначи�
лися напевне стосовно оригіналу: чи це лі�
тографія віленського графіка Мощинського
“Свята Марія Магдалина”, чи на літографії
зображено французьку артистку Адрієнну
Лекуврер. У цьому контексті Гусиковська,
звісно, навіть не виникала. Мені лише хо�
четься думати, що, малюючи ніжне обличчя,
ви, юний художнику, не могли не згадувати
жіночу голівку милої Дуні, в яку були зако�
хані…

Утім, повернімося до того часу, коли у
лютому 1831 року Павло Енгельгардт, пере�
ляканий польським повстанням, поспішив
перебратися з Вільна до Петербурга, а пізні�
ше слідом за ним разом із панською челяддю
в місто прибув на початку літа і його козачок
Тарас Шевченко.

– У 1832 році мені виповнилося вісім�
надцять років, і оскільки надії мого помі�
щика на мою лакейську кмітливість не
справдилися, то він, прислухавшись до
мого невідступного прохання, законтрак�
тував мене на чотири роки до цехового
майстра різних живописних справ, яко�
гось Ширяєва, в Санкт�Петербурзі.

Він тримав постійно трьох, іноді й
більше замазур у тикових халатах під іме�
нем учнів і, дивлячись по необхідності, від
одного до десяти наймав, поденно і помі�
сячно, костромських мужичків – малярів і
склярів, – отже, він був у своєму цеху не
останній майстер і з мистецтва, і з капіта�
лу… Ширяєв поєднував у собі всі якості
дячка�спартанця, диякона�маляра й іншо�
го дячка – хіромантика; але, незважаючи
на весь гніт потрійного його генія, я у світ�
лі весняні ночі бігав у Літній сад рисувати
з потворних, незграбних статуй, які при�
крашали сіє прямолінійне творіння Петра.
У цьому саду і в той же час почав робити
етюди у віршотворному мистецтві...

В один із таких сеансів познайомився я
з художником Іваном Максимовичем Со�
шенком, з яким і досі перебуваю в найщи�
ріших братерських стосунках10. За пора�
дою Сошенка я почав пробувати акварел�
лю портрети з натури. Для багаточислен�
них проб терпляче служив мені моделлю
інший мій земляк і друг, козак Іван Нечи�
поренко, дворовий чоловік нашого помі�
щика. Одного разу поміщик побачив у Не�
чипоренка мою роботу, і вона йому на�
стільки сподобалася, що він почав вико�
ристовувати мене для зняття портретів з
улюблених коханок, за які іноді нагород�
жував мене цілим рублем срібла.

– Ба більше, 1833 року дев’ятнадцяти�
річний Тарас вправно виконав акварельний
парадний портрет самого Павла Енгель�
гардта…

Сказати б, історичний злам відбувся на
початку 1837 року, коли…

– Сошенко представив мене конфе�
ренц�секретареві Академії мистецтв Васи�
лю Івановичу Григоровичу з проханням –
звільнити мене від жалюгідної участі. Гри�
горович передав його прохання Василю
Жуковському. Той сторгувався заздалегідь
з моїм поміщиком і просив Карла Брюлло�
ва написати з нього, Жуковського, портрет
із метою розіграти його в приватній лоте�
реї. Великий Брюллов одразу погодився…

– Дорогий Тарасе Григоровичу, дозволь�
те додати, що разом із Іваном Сошенком ва�
шою долею опікувався новий знайомий,
уродженець Пирятина, художник Аполлон
Мокрицький. Зокрема, він записав у щоден�
нику, що 31 березня 1837 року разом із Васи�
лем Григоровичем побували у Карла Брюл�
лова: “Показав його (Шевченка. – В. М.)
вірш, яким Брюллов був надзвичайно задо�
волений, і, побачивши з нього мислі й почут�

тя молодої людини, наважився витягти його
з податкового стану і для цього велів мені
завтра ж відправитися до Жуковського і про�
сити того приїхати до нього”. А вже 2 квітня
Мокрицький занотував: “Слава Богу, справа
наша, здається, прийме гарний хід. Брюллов
почав сьогодні портрет Жуковського…”

Отже, що дуже важливо, саме поетичний
талант молодого Шевченка спонукав Брюл�
лова взятися за справу його звільнення з крі�
пацтва, й, певно, зацікавив особливо впли�
вового в тодішньому Петербурзі поета Жу�
ковського…

– Про перші літературні мої спроби
скажу тільки, що вони почалися в тому ж
Літньому саду, у світлі безмісячні ночі. Ук�
раїнська строга муза довго цуралася мого
смаку, спотвореного життям у школі, в по�
міщицькій передній, на постоялих дворах і
в міських квартирах; але коли дихання
свободи повернуло моїм почуттям чистоту
перших років дитинства, проведених під
убогою батьківською стріхою, вона, спа�
сибі їй, обняла й приголубила мене на чу�
жій стороні. З перших слабких моїх спроб,
написаних у Літньому саду, надрукована
лише одна балада “Причинна”…

– Балада вперше побачила світ аж у
1841 році, а тоді, у 1837�му, коли ваші друзі
та доброзичливці тільки�но взялися за спра�
ву викупу Тараса Шевченка з кріпацтва, на
мою думку, саме “Причинну” міг показати
Аполлон Мокрицький Карлу Брюллову…
Поезія починається геніальними рядками,
закарбованими в генотипі кожного україн�
ця…

– Реве та стогне Дніпр широкий,
Сердитий вітер завива,
Додолу верби гне високі,
Горами хвилю підійма.
І блідний місяць на ту пору
Із хмари деBде виглядав,
Неначе човен в синім морі

То виринав, то потопав.
Ще треті півні не співали,
Ніхто нігде не гомонів,
Сичі в гаю перекликались,
Та ясен раз у раз скрипів.

– На підтвердження моєї позиції наведу
й спогади Івана Панаєва, який уперше поба�
чив вас якраз у 1837�му, коли йшлося про

викуп поета�кріпака: “Він написав тоді вже
кілька віршів… Друзі його вже й тоді відгуку�
валися про нього з захопленням і говорили,
що Шевченко обіцяє виявити геніальний по�
етичний талант…”

Але Брюллов оцінив і талант Шевченка�
художника! Найпершим доказом є те, що він
узяв його собі в учні й поселив у своїй май�
стерні, де ви з ним і побутували…

– Швидкий перехід із горища грубого
мужика�маляра в чудову майстерню най�
більшого живописця нашого століття. Са�
мому тепер не віриться, а справді так бу�
ло… Я з брудного горища, я, нікчемний за�
мазура, перелетів у чарівні зали Академії
мистецтв…

– Ми неминуче повернулися до того, що
Брюллов погодився взяти участь у вашому
викупі з кріпацтва…

– …І незабаром портрет Жуковського
був готовий. Жуковський, з допомогою
Михайла Юрійовича Вієльгорського11,
влаштували лотерею на 2500 рублів асиг�
націями, і цією ціною була куплена моя
свобода в 1838 році, квітня 22. З того ж дня
почав я відвідувати класи Академії мис�
тецтв…

– Дорогий, єдиний Кобзарю, безмежно
вдячний за цю сумную та водночас життє�
стверджуючу розмову, за вашу щирість і
правду, за те, що научаєте, як в світі жить,
людей любить… Уклін вам доземний!

P. S. Відпускна, що звільняла Тараса
Шевченка з кріпацтва, була вручена йому
25 квітня 1838 року. Того дня Мокрицький
записав у щоденнику: “Годині о другій пі-
шов я до Брюллова… Невдовзі з’явився
Жуковський з графом Вієльгорським.
Прийшов Шевченко, і Василь Андрійович
вручив йому папір про його звільнення і
забезпечення прав громадянства. Приєм-
но було бачити цю сцену”.

Ця важлива документальна фіксація
щасливої для Шевченка події багато деся�
тиліть використовується у шевченкознав�
чих студіях. Але в ній відсутня бурхлива
реакція вчорашнього кріпака Тараса, тоді
як у також давно відомій розповіді Сошен�
ка його душевні переживання випліску�
ються через край:

“Я відчинив вікно, яке було врівень з
тротуаром. Раптом до моєї кімнати через
вікно вскакує Тарас… мало не збивши ме�
не з ніг, кидається мені на шию і кричить:
“Воля! Воля!” – “Чи не здурів ти, Тарасе?”
А він стрибає і кричить: “Воля! Воля!””

Як і заповів Тарас Григорович, “велике
щастя буть вольним чоловіком”…

_____________
1 Див.: Слово Просвіти. Ч. 9. 9–13 бе�

резня; Ч. 16. 25 квітня – 1 травня;
Ч. 22–23. 6–19 червня; Ч. 25. 27 червня –
3липня 2024 р.

2 Тарас Шевченко народився в селі Мо�
ринцях, а наприкінці 1815 року його бать�
ки переїхали в село Кирилівку.

3 На час смерті батька у березні 1825
року Тарасові було одинадцять років, а ма�
ти — Шевченко Катерина Яківна померла
сорокарічною в серпні 1823�го, коли йому
йшов десятий рік. 

4 Будемо пам’ятати, що ще з осені
1822 року, тобто за життя матері й батька,
Тарас почав учитися грамоті у дячка Павла
Рубана (Совгира). Його “попихачем” став
стихарний дячок Петро Богорський, який
прибув до Кирилівки 1824 року.

5 Часловець – Часослов, богослужебна
книга, правила за читанку для навчання
грамоти; Псалтир – одна з книг Старого
Завіту, також особливо служила цій меті. 

6 Апеллес (356–308 до н. е.) – давньо�
грецький живописець при дворі Алексан�
дра Македонського.

7 Прагнення віруючої людини до хрис�
тиянського прощення своїм кріпосникам
не заперечує того, що колишній кріпак не
забув минуле. Наприкінці його “Письма
Т. Гр. Шевченка к редактору народного
чтения” (лютий 1860 року), покладеного в
основу Шевченкового тексту в даній роз�
мові з ним, читаємо гірке зізнання щодо
минулого: “Скільки років утрачених!
скільки квітів зов’янутих! І що ж я купив у
долі своїми зусиллями — не загинути?
Ледве не одне страшне урозуміння свого
минулого. Воно жахливе, воно тим більше
для мене жахливе, що мої рідні брати і сес�
тра… до сих пір – кріпосні. Так… вони крі�
посні до сих пір!”.

8 У цьому контексті вважаю конче не�
обхідним донести до читача слова вже зга�
даного Івана Дзюби: 

“І Шевченків образ сьогодні людьми
соціально замороженими нерідко коригу�
ється з позиції замовчування його соціаль�
них емоцій та орієнтацій. Але нікуди нам
не дітися від того факту, що кріпаччина,
панщина – одна з головних тем Шевчен�
кової поезії. Бо закріпачення, як і пов’яза�
не з ним національне поневолення, було
найбільшим лихом його народу. І про це
доводиться – гіркий парадокс! – нагадува�
ти не лише малоосвіченій публіці, а й дея�
ким снобам, що конче хочуть бути небаче�
не оригінальними й довільними в інтер�
претації Шевченка”.

9 Доля Ядвіги (Дуні, Дзюні) Гусиков�
ської не відома.

10 Див. докладно: Мельниченко В. “З
Сошенком у братерських стосунках” //
В. Мельниченко. Тарас Шевченко: “Друзі
мої єдині”. М., 2013. С. 8–53.

11 Композитор і музичний діяч, брав
участь в організації лотереї, в якій розігра�
но портрет Жуковського роботи Брюлло�
ва.Т. Шевченко. Батьківська хата у Кирилівці. 1843 р.

Почесні академіки
Нещодавно у Великій залі НАМ Укра�

їни відбулася ХХІХ сесія Загальних зборів
Національної академії мистецтв України,
присвячена підсумкам діяльності у 2023
році та завданням на поточний рік. З�по�
між інших було ухвалено рішення про
присвоєння почесних звань. Почесними
академіками Національної академії мис�
тецтв України стали:

Анатолій Горбенко – народний худож�
ник України, професор – за вагомий вне�
сок у розвиток національного мистецтва
України;

Андрій Демиденко – лавреат Націо�
нальної премії України імені Тараса Шев�
ченка, народний артист України – за ва�
гомий внесок у розвиток національного
мистецтва України;

Лариса Кадочникова – лавреатка Націо�
нальної премії України імені Тараса Шев�
ченка, народна артистка України – за ви�
датну виконавську майстерність, створен�
ня художніх образів, які здобули міжна�
родне визнання, і за особливі заслуги в
розвитку вітчизняної культури;

Віктор Ковтун – лавреат Національної
премії України імені Тараса Шевченка,
народний художник України, професор –
за вагомий внесок у розвиток образотвор�
чого мистецтва України;

Іван Марчук – лавреат Національної
премії України імені Тараса Шевченка,
народний художник України – за вагомий
внесок у розвиток образотворчого мис�
тецтва України;

Ольга Петрова – головна наукова спів�
робітниця Інституту проблем сучасного
мистецтва НАМ України, заслужена діяч�
ка мистецтв України, докторка філософ�

ських наук, кандидатка мистецтвознав�
ства, професорка – за багаторічну науко�
во�дослідницьку та практичну діяльність
у сфері популяризації українського мис�
тецтва у світі та як визначного науковця в
галузі теорії, історії і критики українсько�
го візуального мистецтва ХХ–ХХІ ст.;

Людмила Попко – професорка кафед�
ри культурології та міжкультурних кому�
нікацій Національної академії керівних
кадрів культури та мистецтв, кандидатка
філологічних наук, професор – за знач�
ний особистий внесок у розвиток культу�
ри, вивчення найкращих здобутків її ста�
новлення в історичному контексті;

Валентин Сильвестров – лавреат На�
ціональної премії України імені Тараса
Шевченка, народний артист України – за
визначний внесок у розвиток українсько�
го музичного мистецтва.

Власн. інф.
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Пряма мова
“Вперше виступати в церкві, 

де за твоєю спиною іконостас і лики святих, – 
це особлива відповідальність”.

– Шановна пані Антоніє, рік
тому на 14-му з’їзді Європейського
Конгресу Українців (ЄКУ) у Берлі-
ні стартував ваш благодійний тур
Європою з презентацією книги
“Таємниці Тараса Шевченка”,
тож час підбити підсумки. Як за-
родився задум?

– Саме відзначила річницю
свого доброчинного туру Євро�
пою, яка збіглася з моїм туром
Італією, зокрема імпрезами в Ри�
мі під час святкування Дня вічно�
го міста. Відбулися творчі зустрічі
з презентаціями моєї книги в рід�
ній Україні, а також у Франції,
Німеччині, Чехії, Греції, Угорщи�
ні, Польщі, Італії і… Ватикані.
Мій проєкт на часі, бо нині за ме�
жами Батьківщини опинилося 20
мільйонів українців. Він передба�
чає збереження української іден�
тичности, культурну дипломатію
у світі і підтримку поранених ук�
раїнських воїнів. З початку війни
я перебувала в якомусь ступорі,
мій будинок у перші ж дні по�
страждав (до речі, нещодавно ра�
зом з “Охматдитом” постраждав
утретє. Вікна, двері повставляли,
зруйнований дах над моєю квар�
тирою на останнім поверсі затяг�
нули плівкою).

Тож по тому, як мене Цен�
тральна спілка українців Німеч�
чини у вересні 2022 року запро�
сила разом з представниками на�
шого Посольства висадити Тара�
сову вербу в Оранієнбурзі під
Берліном, де я розповіла істинну
історію і власну версію верби, я
взялася за роботу над незаверше�
ною книгою “Таємниці Тараса
Шевченка”, яку й вирішила пре�
зентувати у світі на підтримку Ук�
раїни та духу українців у світі.
Власне, розпочалося все зі Льво�
ва, де в 2017 році я була делегатом
Світового Конгресу Українців і
успішно презентувала своє три�
книжжя про Тараса Шевченка –
романи “Возлюбленик муз і гра�
цій”. Книги потрапили до чита�
чів двадцяти країн світу. А в трав�
ні 2023 року на 14�му з’їзді ЄКУ в
Берліні презентувала вже нову
книгу на запрошення керівни�
цтва Романа Рейчинця та Ярос�
лави Хортяні. Делегати зустріли
тепло, збереглося чимало світлин
і загальне фото, яке нещодавно
було викладено в пресі з нагоди
75�річного ювілею ЄКУ.

– Цьогоріч за книгу “Таємниці
Тараса Шевченка” ви удостоїлися
Народної Шевченківської премії.
Чим саме зацікавила ваша книга,
що зробило вас бажаною гостею в
багатьох європейських країнах?

– Мабуть, насамперед тим,
що мені вдалося відкрити таємні
родинні реліквії Михайла Байда�
кова, які засвідчують, що дівчи�
на, з якою О. Афанасьєв�Чуж�
бинський зустрів Шевченка на
Лаврських пагорбах і котрою дав�
но цікавляться шевченкознавці,
була нареченою Поета, вихован�
кою седнівських панів Лизогубів
– Марія Іванівна Стадниченко.
Ця моя розвідка була оприлюдне�
на в “Українській літературній
газеті” та журналі “Київ” ще 2018

року. Дослідження дало підстави
вперше заявити про ймовірне іс�
нування прямої гілки родоводу
нашого Пророка. Крім цього, я
зібрала в книзі й проаналізувала
останні версії та відкриття сучас�
них шевченкознавців, яких поки
що не знайти в жодному архіві.
Проте кожна версія має право на
існування. По суті, ця книга
письменницьких розвідок є під�
мурком для майже завершеної се�
рії моїх романів, створених на ба�
зі трикнижжя “Возлюбленик муз
і грацій”, що була номінована на
Національну Шевченківську
премію 2017 року. Незабаром ці
книги я почну випускати у світ.

– В італійській газеті “Afis-
ha.it” пройшла інформація: “Анто-
нія Цвід зачитала вірш-присвяту
“Йде воїн” з циклу “Кривава рута”
та оголосила хвилину мовчання за
полеглими українцями…” Як про-
ходили ваші зустрічі?

– Пам’ять про загиблих воїнів
– це святе. Я виступаю експром�
том. Відбувалися не лише пре�
зентації книги, а й участь у веле�
людних патріотичних заходах на�
ших емігрантів з відповідними
гаслами часто в супроводі поліції
в різних країнах: демонстрація до
Дня Незалежности з ходою до ро�
сійського посольства (Буда�
пешт); Хода вишиванок та мітинг
(Болонья); мистецькі ярмарки на
користь нашого війська (Афіни);
урочисте відзначення ювілею
патріотичного об’єднання
ЦСУН, а також Конференція з
президентом Світового Конгресу
України Павлом Гродом, де я вру�
чала кошти для поранених бійців
та ін. Це все і є моя місія культур�
ної дипломатії у світі. Я презен�
тую не лише книгу, а й свій Театр
одного поета, читаючи вірші во�
єнної тематики, а також інтимну
лірику. Але кращою ілюстрацією
послужать відгуки шанувальни�
ків. Модераторка моїх імпрез у
Римі, поетка Світлана Нікітенко
написала: “Багатогранна твор�
чість, артистичність, уміння три�
мати публіку і стовідсоткова від�
дача – так можна охарактеризу�
вати виступи мисткині слова Ан�
тонії Цвід. Що може бути цікаві�
шим, як довідатися із вуст самої
дослідниці про те, як народжу�
ється твір і як відкриваються та�
ємниці? А що то за виконання
поезій! То є чисто театр одного
актора – один із найемоційніших
моментів, який чарував і підно�
сив слухача на вершини насоло�
ди”.

– Оскільки ваш шлях пролягав
через міста з давньою історією,
хотілося б, щоб Ви зупинилися і на
враженнях від пам’яток в Пари-
жі, Празі, Будапешті?

– Минулоріч у червні я мала
зустріч у Літературному клубі Па�
рижа на запрошення очільниці
Оксани Мізерак. Модерувала за�
хід поетка й філософ Марина
Препотенська, вона ж і показала
місто. Це був діалог про війну в
Україні, літературу, філософію,
творчість, Шевченка і письмен�
ницькі розвідки. Переклади моїх

віршів, виконані Дмитром Чис�
тяком, читала француженка Ес�
тель Делавен. Я дозволила собі
почитати навіть філософсько�
еротичну лірику.

Колись на Міжнародному по�
етичному симпозіумі в Познані
поет Едмунд Петрик сказав: “Ми
звикли, що зірки любовної ліри�
ки приходять до нас із Парижа, а
тепер, завдяки Антонії Цвід, ба�
чимо, що – з Києва!” І ось я й са�
ма в Парижі! Мешкала поблизу
Ейфелевої вежі в чарівної Світла�
ни Гереги, опівночі спостерігала з
мосту Мірабо, як прожектор з її
верхівки, обертаючись, пронизує
різнокольоровим снопом весь
Париж. Оглянула Лувр, експози�
ція якого налічує 35 тисяч творів,
зокрема 7 тисяч картин. З коро�
лівської резиденції на музей його
перетворив Наполеон, де де�
монстрував твори мистецтва,
привезені з військових кампаній.
Там чимало античних статуй з
Риму, з Афінського Акрополя.
Картини Леонардо да Вінчі, Рем�
брандт, Тиціан, Делакруа, Дюрер,
Пусен і багато інших. Підступила
впритул до “Джоконди”. Дозво�
лялося фотографувати, на відмі�
ну від плафона Сікстинської ка�
пели, розписаного Мікеланджело
Буонарроті, античних статуй у
Новому музеї Акрополя чи кап�
лиці князя Володимира та княги�
ні Ольги в Ватикані, хоч я потай
робила знімки. Є там картина
“Щасливе суспільство, долає не�
безпеку” італійця Ораціо Дженті�
лескі в кольорах українського
прапора. І картини українських
художників: Марії Башкирцевої,
В. Боровиковського, М. Пимо�
ненка. Вразив паризький собор
“Серце Ісуса”, а надто Собор Па�
ризької Богоматері. В юності
наслідувала образ Есмеральди з
однойменного роману Віктора
Гюго. До речі, саме такою й зма�
лював мене український Рафаель,
маестро Багаутдінов, на великому
полотні, що виставлялося в Киє�

ві й Парижі. Зустрілася з Тарасом
Шевченком біля православної
церкви в Парижі, на бульварі
Сен�Жермен у скверику, який от�
римав його ім’я. 

У Чехії моя презентація відбу�
лася в “Празькій криївці” на за�
прошення тепер уже голови Ук�
раїнського інституту в Празі Рос�
тислава Прокоп’юка та україн�
ського поета Анатолія Крата. Тут
жінки плетуть сітки для воїнів, за
кавою збираються українці, захо�
дять і наші поранені військові.
Ось перед такою публікою ми з
А. Кратом провели динамічний
діалог, і я читала вірші. Екскурсо�
вод Марія Прокоп’юк ознайоми�
ла мене з Прагою і грандіозним
Собором святого Віта, що колись
слугував усипальницею королів
Богемії. Вітражі виконані Аль�
фонсом Мухою. Заворожуючі об�
рази цього представника стилю
ар�нуво зустрічаються в місті
повсюдно. Є й пам’ятна дошка на
будинку друкарні, де 1876 року,
завдяки старанням подружжя Ру�
сових, видано двотомний “Коб�
заря” без цензури. 

На площі Кінських є пам’ят�
ник Шевченку. За кордоном іс�
нує 128 пам’ятників Шевченку –
у 35 країнах. На жаль, досі жод�
ного пам’ятника нашому генію
немає в Німеччині. Найперший
пам’ятник Шевченку за межами
України належить самому Шев�
ченку. Писати й малювати на ка�
торзі не дозволялося, тож поет
почав ліпити. Виліпив автопор�
трет в дарунок дружині комен�
данта Агаті Усковій, у яку був та�
ємно закоханий. По смерті Шев�
ченка родина Ускових виставила
бюст поета на постамент у своєму
дворі, де тепер його музей. За
життя поет тут був каторжник, а
по смерті – господар! Пам’ятник
Шевченкові в Римі виконаний в
образі римського патриція італій�
цем Уго Мацеї. В Афінах відкри�
то два пам’ятники Кобзарю.

До підніжжя пам’ятника Коб�

зареві в Будапешті ми урочисто
поклали квіти з світовою діячкою
Ярославою Хортяні. У примі�
щенні мерії міста відбулася пре�
зентація моєї книги з нагоди Дня
Незалежности України. Сама
Я. Хортяні й модерувала захід.
Познайомилася з мером столиці
Угорщини Гергеєм Корачонем,
який щиро співчуває Україні. Був
присутній повірений у справах
України Іштван Балог, ректор Ук�
раїнського інституту в Будапешті.
А тележурналістка Ніколета
Олас�Хортяні взяла в мене розло�
ге інтерв’ю. Виступила разом з
Я. Хортяні і на велелюдному мі�
тингу українців біля російського
посольства.

Минулого літа здійснила тур
до омріяної Венеції. Зустрічалася
з українськими заробітчанками,
які розповіли, що жити тут нелег�
ко через вологість. Готична архі�
тектура міста на воді, катання на
гондолах і смак венеційської ка�
ви... Неймовірний собор Святого
Марка – колишня капела при
Палаці дожів – імператорів Вене�
ційської республіки. Зали Палацу
оздоблені полотнами Тиціана,
Веронезе; вражає наймасштабні�
ше в світі полотно “Рай” Тінто�
ретто. Пройшла й лабіринтами
в’язниці в його підвалах, в’язнем
якої був Джакомо Казанова, звід�
ки благополучно втік. Бачила
пам’ятник йому.

Через місяць, на Покрову,
моя імпреза відбулася в Афінах
на запрошення настоятеля храму
св. Миколая отця Ігоря та очіль�
ниці української громади Оксани
Киценюк�Реваги. Вперше висту�
пати в церкві, де за твоєю спиною
іконостас і лики святих, – це
особлива відповідальність! Пре�
зентувала книгу, вірші про війну,
про Україну і… на прохання зали
– любовну лірику! Святі отці слу�
хали з цікавістю і розкупили кни�
ги для себе й церковної бібліоте�
ки. Взяла також участь у мистець�
кому ярмарку при церкві на ко�
ристь українського війська. На
руїнах Парфенону в Акрополі
відчула всю велич античних часів
і водночас – біль через варвар�
ство, що перетворило таку могуть
на руїни… У ХVІ столітті венецій�
ці випустили 700 гарматних ядер
під час війни з турками, які за�
довго до цього захопили Акро�
поль і розмістили там військовий
гарнізон, а в самому Парфеноні –
порохові склади. Він вибухнув.
Значну частину скульптур та
фрагментів фризу вивезли до
Лондона, щось – до Парижа,
менша частина експонується в
Новому музеї Акрополя, його ко�
лекція налічує понад 4 тисячі
експонатів.

– З нагоди 210-ї річниці від дня
народження Шевченка ви також
мали презентації в межах свого
проєкту?

– Так, з початку весни відбу�
лося кілька творчих зустрічей у
Німеччині, Польщі і тур Італією.

Тур культурної дипломатії 
Відома українська письменниця, шевченкознавиця, волонтерка Антонія Цвід, автор�

ка двох десятків різножанрових книг, золота дипломантка (Німеччина), лавреатка чис�
ленних вітчизняних і міжнародних премій та цьогорічна лавреатка Народної премії імені
Т. Шевченка, упродовж року реалізувала свій проєкт “Благодійний тур Європою на під�
тримку України” та з нагоди 210�ї річниці з дня народження Кобзаря, що стартував на
14�му з’їзді Європейського Конгресу Українців у Берліні в травні 2023 року. Вона пре�
зентувала свої поезії воєнного часу та резонансну книгу про невідомі сторінки з життя
Поета “Таємниці Тараса Шевченка”.

Творчі зустрічі відбулися в рідному Києві, Парижі, Празі, Будапешті, Афінах, Берліні,
Гданську, Болоньї, Анконі, Римі та інших містах Європи. За міжнародну доброчинну ді�
яльність від Асоціації митців у Києві отримала звання волонтера. А нещодавно – нагоро�
ду від Асоціації “Ukraina Unita APS in Roma” в Римі. Сьогодні Антонія Цвід поділилася
враженнями від благодійного туру Європою з нашими читачами.

А. Цвід під час презентації в Празі. Модерує поет Анатолій Крат

Виступ А. Цвід на демонстрації українців Будапешта проти агресії росії
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Пряма мова“Тарас Шевченко єднає українців світу”.

Презентацію в українській гро�
маді німецького Темпліна органі�
зувала Ніна Калмикова. Україн�
ська школа в Берліні, де я висту�
пала на запрошення співзаснов�
ниці закладу Зоряни Лісовець,
закупила десять примірників
книги. Презентація моєї книги
відбулася в святковій обстановці
в Центральній Спілці українців
Німеччини. Її очільниця Людми�
ла Млош модерувала захід, на
якому виступали співаки, зокре�
ма віртуозна бандуристка Ольга
Каспрук. Прозвучала радіовиста�
ва за моєю трилогією “Возлюбле�
ник муз і грацій”, здійснена хар�
ківською журналісткою й поете�
сою Іриною Мироненко. Донати,
зібрані на цьому вечорі в ЦСУН,
пішли на передову.

І ось у дні перепоховання тіла
Тараса Шевченка я здійснила
доброчинний тур Італією зі збо�
ром коштів на ліки для поране�
них бійців. Головний персонаж
моїх книг Тарас Шевченко не
зміг здійснити свою мрію за жит�
тя – навчатися в Італії попри те,
що молода дружина П. Куліша
(Ганна Барвінок) для цього запо�
віла генію свій посаг. Ось я й ви�
рішила пройти з Тарасом стежка�
ми великих італійців Мікеланже�
ло, Рафаеля, Рембранта… Поруч
з ними ставлю ім’я художника�
академіка Шевченка. Мій добро�
чинний тур Італією проліг через
місто галерей і арок Болонью,
портове місто Анкону, вічне місто
Рим та мальовничі містечка Кас�
тель�Гандольфо і Веллетрі. Він
розпочався в Болоньї на запро�
шення української громади при
греко�католицькій церкві свято�
го Михаїла архистратига в особі
пароха отця Михайла Бойка та
очільниці гурту “Болонські ве�
чорниці” Орисі Швець. Органі�
заційну підтримку надала також
співачка з Італії Леся Королик.
Отець Михайло провів екскурсію
містом. Болонья відкрилася мені
як місто�музей, де попід будин�
ками тягнеться 30 км аркових ко�
лонадних галерей. Безліч веж,
численні собори, зокрема собор
святого Петра, базиліка Сан�
Петроніо… У храмі Тіла Господ�
нього, заглянувши в кругле віко�
нечко, я побачила диво: вбрану у
вишукані строї жіночку з XIV
сторіччя! Це мощі святої Катери�
ни Болонської. Її бояться перео�
дягати, щоб не розсипалася.
Пройшла також коридорами Бо�
лонського університету, де пра�
цював ректором український на�
уковець епохи Відродження
Юрій Дрогобич. 

Далі мій курс тривав на Анко�
ну, куди запросила асоціація “In�
sieme Per Ucraina” на чолі з Анд�
рієм Подольським, а творчий ве�
чір був зорганізований поетесою
Марією Гаврилюк�Бужняк. Род�
зинкою заходу стала презентація
пісні А. Подольського на слова
Тараса Шевченка “Кохайтеся,
чорнобриві…”, музика Джімі
Хендрікса. Чарівна бандуристка
Оксана Ященко виконала україн�
ські народні пісні. Ось як голова
Асоціації висловився про цю зус�
тріч: “Творчий вечір Антонії Цвід
в Анконі залишив незабутній слід
у моєму серці. Найбільше мене
вразила її експресивна деклама�
ція віршів. Кожне слово, кожна
фраза, вимовлені поетесою, нес�
ли в собі глибокий сенс і викли�
кали сильні емоції. Антонія воло�
діє неймовірним даром передава�
ти свої почуття через інтонацію і
жест”. Що може більше надихати
письменника, як не отакі відгу�
ки? Тарас Шевченко єднає укра�
їнців світу.

– Мені теж випало побувати в
Римі, маю багато спогадів. Ви,

звичайно ж, маєте власні. Як вас
із Тарасом Шевченком зустрів
Рим?

– Мої творчі зустрічі в столи�
ці Італії збіглися зі святкуванням
Дня міста Рима і з річницею мого
благодійного туру Європою. Для
проживання мені гостинно від�
чинила двері на території Ватика�
ну вілла Андрея Шептицького в
містечку Кастель�Гандольфо на
околицях Риму, що розташована
по сусідству з літньою резиденці�
єю Папи Римського. Нині вілла
перейшла у власність іконописця
отця Ореста. Звідси походить ле�
генда про створення Риму. Одна
дівчина сподобалася Марсу і на�
родила Ромула та Рема, які засну�
вали Рим. Цікаво, що мені випа�
ло поселитися в центрі самої зна�
менитої легенди, що дала назву
вічному місту! З палацу на крутій
скелі над бездонним велетен�
ським озером Альбано, що утво�
рилося внаслідок вулкану (гли�
бина 150 метрів), краєвид вража�
ючий. Удосвіта мене розбудили
півні, потім заспівали павичі, а
згодом гучно заревів літак під са�
місіньким палацом... Я відчинила
навстіж вікно й спостерегла ней�
мовірну картину: невеликий зо�
лотий літак, роблячи оберти між
кількома зеленими горами зі ста�
ровинними замками, що оточили
озеро Альбано, час від часу сідає
на плесо, і, пропливши, з ревом
здіймається в повітря, як стриво�
жена качка! Озеро величезне й
таємниче, з вікна на крутій скелі,
здається, ніби ти несешся висо�
ко�високо над сяючим на сонці
плесом, ось�ось випадеш просто
в воду! Цікаво, що на озері Альба�
но побували Щедрін, Іннес, Ко�
зенс та інші видатні живописці. І
ось побувала тут поетеса Антонія
Цвід з видатним поетом і худож�
ником Тарасом Шевченком! Чом
не дивина?! Жартую, звичайно,
хоч справді путі Господні неспо�
відимі. 

Незабутні спогади лишилися
від презентації книги в Римі. На
запрошення Благодійної органі�
зації “Ukraina Unita APS in Ro�
ma” та її президентки Галини
Пришляківської в “Таверна
Shynok” я презентувала свою
книгу й читала поезії. Модера�
торка Світлана Нікітенко чудово
провела захід. Прозвучали перек�
лади моїх поезій італійською мо�
вою, виконані Натою Страніє�
рою, їх зачитав італієць Франко
Ауконе. Від “Ukraina Unita APS in
Roma” за свою міжнародну й
доброчинну діяльність та в зв’яз�
ку з річницею мого благодійного
туру отримала нагороду з рук ча�
рівної поетки й науковиці Окса�
ни Степаненко, яка промовила:
“Кожен новий крок Антонія
здійснює з душею, щиро, відвер�
то, впевнено. Вона ніби вулкан
емоцій, втілених у слова, який
виверженням енергії обпалює й
поглинає. Її вірші — лірика при�
страсті і відчуттів. Говорять не са�
мі слова, а вимова, ритм, інтер�
претація, сприйняття власне ав�
торкою. Це стихія, якою слухач
управляти не може, то ж просто
кориться”. Все це спонукає мене
до подальшої творчої та міжна�
родної діяльності. Україна зав�
жди там, де є українці! 

Знайомство зі столицею Італії
розпочалося, дякуючи Світлані
Нікітенко та її чоловікові Фран�
кові. Найперше – собор святого
Петра, який є резиденцією Папи
Римського. Наймасштабніші змі�
ни вніс Мікеланджело Буонарро�
ті, який присвятив собору остан�
ні 17 років свого життя. Вразили
мозаїчні зображення княгині
Ольги та хрестителя Руси�Украї�
ни князя Володимира в соборі св.

Петра в Ватикані. На жаль, до ці�
єї капели доступу немає, її немає
в жодних каталогах і буклетах,
позаяк розташована за величною
статуєю святого Петра і призна�
чена для сповідей. Однак нам все
ж вдалося пройти до нашого вів�
таря й помолитися за Україну. І
ще пару родзинок. Володимир і
Ольга належать до святих єдиної
церкви, яка існувала ще до розко�
лу 1054 року. Відтак шануються
не лише православною, а й като�
лицькою церквою. Отже, питан�
ня на засипку: якщо Хреститель,
то й наш православний народ, по
суті, теж належить до обох цер�
ков? І ще одна цікавинка. Коли
створювалися мозаїки, тризуб ще
не був державним гербом. А коли
це сталося, то все ж не стали зди�
рати тризуб із мозаїки. Так Украї�
на стала єдиною державою в сві�
ті, чий герб зображено в соборі
св. Петра в Римі (крім Ватикану).
А ще пишуть, що Свята Брама
відчиняється лише раз на 25 ро�
ків. Я, мабуть, щасливчик, бо на�
віть сфотографувалася біля неї,
відчиненої, де на варті швейцар�
ська сторожа в костюмах, розроб�
лених ще Мікеланджело.

– А чи вдалося вам оглядати
Сікстинську капелу у Ватикані,
зокрема фрески Мікеланджело? 

– Завдяки чарівному подруж�
жю Оксани й Андрія Степано�
вим, які показали мені місто, вда�
лося придбати квитки без черги.
Ця Папська каплиця, спорудже�
на на замовлення папи Сікста ІV
архітектором Джорджі де Дольчі,
і нині служить для конклавів,
зокрема – вибору нового понти�
фіка. Вражає неймовірна кіль�
кість античних статуй, а особливо
зала з фресками Мікеланджело
на стелі; на вівтарній стіні – його
фреска “Страшний суд”. Коли
урочисто зняли зі стелі полотно,
всі були в шоці, побачивши без�
ліч оголених тіл. Багато хто бур�
чав, але Папі сподобалося. Ціка�
вий факт. Через сорок років Папа
Пій IV наказав найкращому
майстру Данієле да Вольтерра
“одягти” безсоромні фігури в
фрагменті “Страшний суд”, за
що той отримав повічне пріз�
висько “штанописець”, а нас�
правді, як шепнула “на вушко”
українська екскурсовод Олексан�
дра Лукань, даруйте, “геніталіє�
замальовувач”. Так зіпсувати
кар’єру чудовому художникові!
Почула від неї неофіційну ціка�
винку. Кардинала Б’яджо із Чезе�
ни, який розкритикував оголені
тіла, Мікеланджело помістив з

вухами віслюка в нижній куток
“Судного дня” охороняти “від�
ступ” до пекла. Вдався Б’яджо до
Папи Римського: “Ви ж Папа,
все можете!” Папа опустив очі:
“Так, але що ми, сину наш, може�
мо зробити, якщо наша влада на
пекло не розповсюджується?”
Важкою ціною, за словами само�
го генія, далася йому робота: “За
працю мені довелося розплачува�
тися зобом, хворобою... Груди, як
у гарпій; череп, підстебнутий
горбом, борода стала дибки, а на
моє обличчя капає фарба...”. 

Вразила також архітектура
вічного міста: базиліки, Колізей,
старовинні будинки, палаци…
Засмутив Форум – дивишся на ті
підмурки, і згадуєш Форум з ху�
дожніх фільмів: центром політич�
ного життя Риму, виступають
красномовні оратори… І раптом
– перед тобою руїни! А ось Колі�
зей, де 500 років проводилися
гладіаторські бої, боротьба з ди�
кими звірами, показові страти,
сьогодні вважається символом
свободи. Вражає красою також
фонтан Треві. Існує повір’я, хто
кине в нього монету, повернеть�
ся. За рік назбирується понад два
млн євро. Я висипала жменю
центів, бо зібрані кошти в фонта�
ні йдуть на допомогу безхатькам.
На підході до Ватикану бачила
низку невеличких наметів. Для
них Папа звів будинок, але вони
не хочуть там жити!

Втім, я вже на крилах летіла
на наступну презентацію. На
запрошення української спіль�
ноти “Студіон”, безпосередньо
отця Ореста і Лесі Вусик відбула�
ся моя імпреза на віллі Андрея
Шептицького в Кастель�Ган�
дольфо, де іще довго тривала щи�
ра розмова з екзотичними італій�
ськими солодощами… Україн�
ська емігрантка Оксана Скірчак
відгукнулася зворушливими сло�
вами: “Ви несете в собі неймо�
вірну енергію, промовляючи
кожне слово своїх прекрасних
поезій, ви надихаєте наш народ,
який далеко за межами своєї рід�
ної землі не рік і не два і даруєте
крила…” Такі відгуки перекону�
ють, що митці мають йти до лю�
дей і підносити дух українців у
всьому світі. Завершальний захід
відбувся саме на День Рима, коли
літаки над вічним містом зали�
шали кольорові пасмуги, що їх
було видно звідусіль. Це сталося
в греко�католицькій церкві свя�
тої Лучії містечка Веллетрі. Захід
провела Світлана Нікітенко, яка
там і мешкає. Виступаючи в цер�

кві, намагаєшся добирати особ�
ливих слів, пам’ятаючи, що все
від Бога, і приходить на згадку
напис на фронтоні львівського
домініканського костелу “Soli
Deo honor et gloria”, тобто “Єди�
ному Богу честь і хвала”.

– Відзначивши річницю свого
Європейського туру в Римі, ви на-
решті спокійно “спочиваєте на
лаврах”?

– Мабуть, не з моєю вдачею.
Я сіла в літак на березі Адріатич�
ного моря і, перелетівши Європу,
висадилася на Балтійському в
Польщі, у “місті готичних шпи�
лів” Гданську на запрошення
фундації “Atelier Ershov”. Зустріч
відбулася в українській бібліоте�
ці, хоч, як не дивно, було більше
поляків. З Польщею в мене давня
любов, у Варшаві якось вийшла
антологія “Перли лірики євро�
пейської” з віршами світових
класиків (Сапфо, Петрарка, Гете,
Гейне, Шекспір…), куди потра�
пили й мої дві мініатюри, що
прикметно – єдиної з сущих пое�
тів. Востаннє я навідала Познан�
ський поетичний симпозіум за
пару років до війни. Після над�
звичайно теплої зустрічі я огля�
нула це чарівне місто Гданськ і
церкви, де чимало робіт скуль�
птора родом із Чернігівщини,
Геннадія Єршова. Найвизначні�
ший з них – пам’ятник князю
Володимиру з тризубом, біля
якого також читала вірші. Ще
Гданськ називають Містом Неп�
туна завдяки його символу –
фонтану Нептуна. Я мала нагоду
порівняти його з фонтаном Неп�
туна в Болоньї, хоч складно нада�
ти перевагу одному з них.

– Дякувати Богу, що вам дано
було побачити світ, де прожива�
ють і українці: від святого Володи�
мира в Римі до князя Володимира в
Гданську, від Нептуна в Італії до
Нептуна у Польщі! Між тим, в
соцмережах у групі Центральної
спілки українців Німеччини був
такий запис: “Висловлюємо щиру
подяку письменниці Антонії Цвід
за благодійні кошти для наших вій�
ськових…”

– Я, як кажуть, з корабля на
бал. Завершивши свій благодій�
ний тур Італією та зустріч у Гдан�
ську, наступного ж дня потрапила
в Берліні на Конференцію Пре�
зидента Світового Конгресу Ук�
раїнців Павла Грода та його зас�
тупника по західній Європі Воло�
димира Когутяка, гостями якого
були наші поранені воїни, що
проходять там реабілітацію. Тож
частину зібраних коштів я вручи�
ла просто в руки пораненим вої�
нам ЗСУ на ліки. У салонних імп�
резах збір складають невеликі су�
ми, але для поранених бійців під
час війни кожна копійка дорога.
Решту зібраних коштів я планую
вручити українським пораненим
бійцям у Києві на День Незалеж�
ности України біля пам’ятника
Тарасові Шевченку під час вру�
чення Народної премії імені
Т. Шевченка цьогорічним дос�
тойникам, серед яких випала
честь бути й мені. Сьогодні ко�
жен, хто чим може, має допома�
гати нашому війську й Україні в
боротьбі за її виживання. 

– Щиро дякую, шановна пані
Антоніє, за неймовірно цікаву й
змістовну розповідь про вашу куль-
турно-просвітницьку діяльність і
культурну дипломатію в країнах
Європи. Бажаю вам і надалі неви-
черпних джерел натхнення на
створення нових літературних
шедеврів!

Спілкувалася 
Ольга ХОДАЦЬКА,

доктор філософії, заступниця
голови Київської “Просвіти”

Антонія Цвід з Орисею Швець і Зеною Дунець на День вишиванки в Болоньї
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ЗЗ вв еерр нн еенн нн яя   до наших читачів, передплатників, просвітян
Друзі! Тижневик “Слово Просвіти” – один із небагатьох нині існуючих островів незалежного українсько�

го слова в інформаційному морі — за певного “сприяння” нашої влади опинився на межі припинення свого

існування. І тільки ми самі, хто любить, шанує і дорожить українським правдивим і об’єктивним словом мо�

жемо допомогти “Слову Просвіти”. Будь�яка фінансова підтримка видання – це вагомий внесок в українську

справу. Тож подаємо Вам наші банківські реквізити:

АТ КБ "ПРИВАТБАНК" (ЄДРПОУ банку 14360570, код банку 305299) вiдкрито рахунок:

№ UA263052990000026004036804116; отримувач: ГО “Всеукраїнське товариство “Просвіта”

ім. Тараса Шевченка; код ЄДРПОУ: 00031756. 

Призначення платежу заповнюється платником так, щоб надати повну інформацію про платіж.

Що наснажує людей у воєнний час?
Що дає сили і зцілює стривожену душу?
Мистецтво.

У чому ми шукаємо свої витоки, власну
самоідентифікацію і етнонаціональний
код? У мистецтві. І врешті: що є вічним,
понадчасовим і духовно�сакральним?
Звісно, мистецтво.

Нещодавно в нашій столиці відбулася
прекрасна подія – відкриття персональної
виставки оригінальної художниці Анни Ді�
денко у мистецькому салоні “Мрії Марії”,
що на Андріївському узвозі. Чудово, коли
в зболено�тривожні, трагічні часи митці
мають сили творити, об’єднуватись і дару�
вати світло краси.

Салон “Мрії Марії” на Андріївському
– це щось унікальне, автентичне, камер�
но�домашнє, архаїчно�сучасне. Художній
салон “Мрії Марії” заснували Наталя Ба�
зир та Марина Сенчило. Основним напря�
мом роботи є популяризація українського
мистецтва та актуалізація традиційної
культури. Назва салону – це присвята усім
нашим жінкам ХХ століття, мамам, бабу�
сям, прабабусям, які творили, плекали і
зберігали традицію.

Відкриття персональної виставки ху�
дожніх робіт Анни Діденко зібрало широ�
ке коло творчих особистостей з різних
сфер сучасності. Кожен мав змогу помилу�
ватися роботами, поспілкуватися з пре�
красним і відчути синергію любові, світла,
чогось вічного і невмирущого, а також
своїми донатами, вкладеними у витвори
мистецтва, підтримати ЗСУ.

Про ідею започаткування мистецького
салону й відкриття експозиції картин Ан�
ни Діденко розповідає координаторка
проєкту, мистецтвознавиця, етноконсуль�
тант�адаптер та засновниця етноконсал�
тингової компанії “Мрії Марії” Марина
Сенчило: ““Мрії Марії” як салон було за�
початковано в 2009 році. Назва на честь
моєї прабабусі, окрім того, ім’я Марія –
архетипне, біблійне. “Мрії Марії” – це
мрії жінки. Про що може мріяти жінка?
Про мир, про здоров’я дітей, про добробут.
“Мрії Марії” – це певна естетика того, що
нам допомагає, що нас надихає, це те ру�
котворне, що лишається в цьому світі, ко�
ли ми йдем з нього. Це пам’ять роду в ма�
теріальному вияві. Основним напрямом
нашої діяльності є створення ексклюзив�
ної сувенірної продукції й подарунків на
основі українського декоративно�ужитко�
вого мистецтва. У нас працюють найкращі
художники, дизайнери, декоратори, фло�

ристи, етнографи.
Кажуть, що в темні часи добре видно

світлих людей. Тому досить символічним є
те, що під час війни наш перший вистав�
ковий проєкт у нашому просторі відбувся
саме з презентації робіт Анни Діденко. Ця
наша добра подруга і мисткиня вже більше
десяти років представляє свою творчість у
нашому салоні. Під час відкриття виставки
ми зібрали своїх друзів, поціновувачів і не�
байдужих людей. Це була зустріч, під час
якої ми познайомилися з багатьма нажи�
во, було багато обіймів, квітів і ми допо�
могли закрити збір для Сил Оборони на�
шої Наталочки Лещенко.

Творити і любити попри все. Саме
творчість є тією силою, що протистоїть
знищенню нашого Світу, нашої культури і
нас зокрема”.

Анна Діденко – художниця, закінчила
Київський державний інститут декоратив�
но�прикладного мистецтва і дизайну імені
М. Бойчука, з 2013 року членкиня Націо�
нальної спілки художників України. Жіночі
образи картин Анни Діденко, створені у
стилі етномодерну, неповторні – сонцесяй�
ні, яскраві, вишукані, Берегині й Царівни
роду вкраїнського. Ці образи, ніби обереги,
родинний код землі української бережуть
пам’ять Серця української Жінки...

Представлена в художньому салоні од�
нойменна серія “Мрії Марії” Анни Діден�
ко – це колекція жіночих образів, у якій
зібрані різні архетипи жінки – від іконо�

графічних мотивів до образів
дохристиянських. Якщо існує
напрям “поетичне кіно”, то
тут доречно говорити про
“поетичний живопис”. Інши�
ми словами, полотна Анни
Діденко містять у собі заряд
чистого й потужного світла,
якого сьогодні часом так бра�
кує – і в живописі, і в житті.

Нам вдалося поставити
кілька запитань художниці
Анні Діденко.

– Анно, як ви знайшли свій
стиль у мистецтві?

– Я маю фахову освіту.
Але до свого стилю і визнан�
ня пройшла непростий жит�
тєвий шлях. Значною мірою
мені допоміг мій Учитель,
член Національної спілки художників Ук�
раїни – Анатолій Фурлет, у якого я навча�
лася. Він відкрив мені світ 2D, що можна
малювати не з натури, а на площині. Від�
тоді я зрозуміла, що можу малювати те, що
хочу, те, що мені подобається. А тема Жін�
ки, Української Жінки – вічна.

– Ваші найбільші враження, відчуття
від відкриття експозиції?

– Найбільші враження – це люди, по�
зитивна енергетика, люди, спраглі до жи�
вого, щирого спілкування. Море квітів,
обіймів, добрих слів, позитивних емоцій,
уваги... Я ще стільки уваги не отримувала в
житті... Люди, друзі – це найголовніше.

– Творчі плани і мрії художниці Анни Ді�
денко?

– Просто жити, а далі все додасться. У
наш час вислів “жити” звучить не баналь�
но...

– Що художниця Анна Діденко вважає
своїм досягненням?

– Мабуть, це те, що я знайшла свою ні�
шу, свою магію...

Із відгуків відвідувачів:
“Я вражений живописом Анни Діден�

ко. По�перше, тема і характер зображень є
актуальними в теперішний час. По�друге,
стиль творів Анни авторський, індивіду�
альний, а це для митця – найцінніше, ко�
ли за його роботами впізнають ім’я автора.
З повагою і найщирішими побажаннями
Віктор Ковальов, скульптор”.

“Роботи Ані впізнавані та водночас різ�
номанітні. Її символізм лежить на перетині
релігійних мотивів, фольклору, жіночності,
українськості. Недосказаність, яка прони�
зує її картини залишає багато місця для ін�

терпретації характеру краль полотен Діден�
ко. Аня одна з перших почала експеримен�
тувати саме з мотанковими мотивами, ко�
ли обличчя нагадує ляльку�мотанку. Звіс�
но, флористичні мотиви, віночки на голо�
вах її героїнь також навіюють асоціацію
про тісні зв’язки людства та його берегинь
з природою. Дуже цікаві нові експеримен�
ти в бік пар, родин, цифрового мистецтва
та історичних мотивів. Серія про мамаїв
гармонійна та автентична. Я особисто
придбала свою другу роботу темну, майже
готичну жінку, саме тому що вона не типо�
ва для майстрині, яка має унікальний та�
лант робити яскраві роботи з непередбачу�
ваною гамою. Навіть сіра красуня має ще
той порив драми та емоції. Наталя Верни�
гора, колекціонерка творів мистецтва”.

“Дуже потужна збірка творів, багато
нових робіт, живописно, чарівно та тала�
новито! Дякую за запрошення, рада зустрі�
тися з авторкою та побувати в просторі
“Мрії Марії”, в якому, окрім виставки кар�
тин, можна довго роздивлятися різні твори
мистецтва, піти без придбання неможли�
во. Всім раджу завітати! Вітаю Анну Діден�
ко! Це Успіх! Ірина Мороз, галеристка”.

Виставка триватиме до кінця року. За�
вітайте до салону “Мрії Марії” (Андріїв�
ський узвіз, 30). Підтримуймо і цінуймо
наших сучасних обдарованих митців, які
творять в тривоги й воєнний час, щоб до�
помогти ЗСУ, наблизити Перемогу і світ�
лом любові та мистецтва подолати й збо�
роти пітьму, агресію та війну.

Підготувала Ірина ГОЛОВАЙ, 
викладачка Коледжу

Фото Уляни КАРАНКО

“Мрії Марії” та жіночі образи
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